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Personerne.

We n c e sla n s, Romers Keiser, Konge i Böhmen.
Sophie, hans Gemahlinde.
Herman von Unna.

K u n s m a n von H e r t i n g s h a »s c n.

Prind sessen af Rati b o r, sverste Hovme-
sterinde.

2 da.

Münster, hendes Fosterfader.
Grevdn af Unna, Hermanns Farbroder, Chef

for den hemmelige Ret.
Fyrsten af W ü rt em b c r g, Medlem af samme.
Den hemmelige Rets Vogtere, Betjen«

t e r c ö g a n d r e Medlem mer.

Ida's Anklagere for Retten.
Kun s mans Ledsagere ved hans Zndtradelse i

den hemmelige Ret.
Hofmand og Frucntimre.
P r «e st e r og M u n k e.

Offi cierer.

En Page.
Sol d ater.

Folket.



Forste Akt.
'(Skuepladsen er en stor Sahl i aothiss Smag-

tjenende til AuLience - Gemak for Kejserinden.
Paa den hsire Side er der 2de Sader paa
en ophöiet Plan med 3 Trappetrin under en

pragtig Himmel. Paa venstre Side er Znd-
gang til Kejserindens indre Varelser." I
Baggrunden er en stor DSr, fom er Udgangen»)

Forste Sccste

Sophie. Racibor.

Sophie. ^2», det eeneste medlidende V<r-
sen, jeg hak fundet blaut den hele Skare, der
omgiver mig, stig, kan jeg lide pag dit Hjerre?
— og hvorfor ffulde Du bedrage Mig? jeg har
jo aldrig gjort dig noget oüöt?— Men bestandig
berommer Du mig, og ophoier mine Egenffaber,
hvorfor vil Du smigre mig? Ak, er Du mig ikke
af Hjertet hengiven; »tis mig Kulde, viis mig
Haardhed, og jeg ffal rrre din Oprigtighed.

A 2 Ralir
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Ratibor. Jeg havde aldrig troet/ at
den adle Sophie skulde nedlade sig til Mistanke.
.Hvis en uovervindelig Tilboielighed har forte-
det mig til at tale i Venstabs Sprog og for-
glemme Kejserinden/ erkjender jeg nu min For-
seelse. At opfylde det Embedes Pligter/ som
binde mig til Kejserindens Person; noiagtjg at

udfore hendes Befalinger/ stal herefter vare

mit eneste Hiemed.
Sophie. Ratibor! yttrer Mistanken sig

paa denne Maase? Miskjender Du den Ulyk-
keliges Sprog , der onster sig en Ven for at

udgyde sit Hjerte i dens Favn! — og hvem er

her min Ven? Nei/ Ratibor! overgiv mig ei.

At feg sparsomt stjenker min Fortrolighed/ for-
ringer jo ikke dens Vard.

Ratibor. Fyrstinde! De Stores Fortro-
lighed er ofte en farlig Gave. Jeg indseer/ at

en vigtig Hemmelighed maae hvile i eders

Hjerte. Lad mig i en lykkelig Uvidenhed der-

vm. Forsmaaer Keiserinden ikke en Undersaats
Hengivenhed? tilhorer denne hende ubetinget.

Sdphie. Ratibor! frygt ikke/ min For-
tbolighed har ingen Brode at opdage dig. Men

jeg seer at jeg ved dette Hof overlades til mig
selv/ og mit Hjerte stal finde sig ene, som i en

Arken.
Ratibor. Jeg kan ikke langer imod»

staae Hjertets Rosi/ min Beflutning forsvin-
der ved eders Aasyn. Fyrstinde! fra dette

Aie»
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Aieblik cr jeg Lundet til eders Skjabne. Ud-
gyd eders Kummer i min Barm; den stal for-
vares der, som Venskabs Helligdom. Gid jeg
formaaede at lindre den.

Sophie. Racibor! Jeg er ulykkelig!
det er alt, hvad jeg har at fortroe Dig. Uden
at raadspsrge mit Hjerte, tvang man mig at
knytie et Baand, som Venstab ellers burde
binde. Jeg sogde Trost i en flygtig Drsm om
Kronens Glands, om den Pragt og Fornoiel-
se, som omgiver Tronen. Jeg kjender nu den-
ne Krone, og hvem seer mindre dens Glands,
hvem foler bedre dens Byrde, end en ulykkelig,
som nodes til at bare den. Jeg haabede hos
min Gemahl at finde et Hjerte; Amhed fordre-
de Gjengjeld. Jeg fandt blot Hoiheden. Den
Haand, som raktes mig ved Alteret, var den
samme, som havde understrevet hundrede Dods-
domme. Det Hjerte, som stulde svare til mit,
havde lange siden tabt al Fslelse — var dodt
for Amhed og Medynk. Hvi blev det ei min
Lod i en Hytte ubekjendt og lykkelig at udbrede
Glade r den Kreds, der omgav mig.

Natlbor. Fyrstinde! eders Lod er tung,
og dog fortjende ingen Dsdelig mere at vare

lykkelig ind I. — Kunde Venstab lindre eders
Kummer, hvor snart stulde den da vare lindret.
Men jeg frygter, at den har andre Aarsager, end
den I hidtil har vildet fortroe mig; jeg seer en

voldsom Kummer dybt stjult i et ustyldigt Hjer-
te.



te. Prindsesse! en Ulykkelig gjenkjender snart
en Tilstand, liig sin egen. Min kan ei mere

forandres. (Hun sukker) O! kunde jeg redde eder

af Faren. Ja, jeg vil vove alt for at staae
Eder bie i den farlige Strid imellem Fornus-
ten og Hjertet, og da forsi fan jeg vise Proper
paa et oprigtigt Venstab.

Sdph L (som besinder sig). Ak, Ratibor!

. . . Men — din Frygt er unodvendig. Mit

Hjerre var dannet til Amhed — Kold, evig kold,

stal dets Tilsiand være; den stal ligne Gravens,
og Dosen stal kun gjore en ringe Forandring.
Veninde! det er i Dag min Fodselsdag, ogsaa
den er bleven en af de kjedsommelige Pragt-
Dage. Lad de Prydelser hidbringe, som eene

trosie svage SjKle for Savnet af den indvor-

tes Roe, (Ratibor gaaer.)

Anden Scene.
Sophie (allmc),

Var det en god Engel, som sirngflede min

Tunge, i det jeg vilde betror mig til Ratibor ?

bedrager min Tilboielighed mig? men hun sog-
de jo ikke min Fortrolighed, hun undveeg den

snarere — formodentlig for at faae den mere

nlndstrKnket — Maastee jeg har Uret. — Men

hendes hele Op forsel synes forsiilt. — En hem-

melig Ahnelse har advaret mig — Eene stal jeg

stride, eene stal jeg feire, og ingen Dodelig stal

fjende min Svaghed eller urin Styrke i at over-

vinde



vinde den. (hun sukker) Herman von Unna!
. . . Hvem navnte jeg, Gnd! . . . Det er min
fsrste Brode, det stal vorde den sidste — Een-
som med min Kummer, sovnlos i Midnattens
Tavshed stal jeg stride — jeg stal seire; Skjach-
ne! ulykkelig kan Du gjore mig — styldig aldrig.

Tredie Scene.
Ratibor. Hoffruentimmer (som bare Kronen

og Kaaben). Sophie.
Ralibor. Naadigste Keiserinde! Denne

Krone, denne Kaabe bestemte til paa Thronen
ac forhore Skjonheds Glands.

Sophie (sagte). Dette er ei Denstabs
Sprog! (hoit) Jeg underkaster mig Skjaebnen,
som domte ung til at bcrre disse Byrder. Maat-
te Evne til at gjore Vel, stundom lette deres
Tyngde og give dem Vcvrd. (Ratibor og de ov-
rige hjelpc Kejserinden Kronen og Kaaben paa.)

Fjerde Scene.
En Hoffrpken (kommer ind). Dr Forrige.

Fruentimmeret. Herman von Unna er

hidfendt af Keiseren, og begjErer at indlades.
Sophie (med liden Forvirring). Lad ham

komme ind!

Feryte



Femte Scene.
Herman. De Forrige.

Herman. Keiseren har befalet mig at

sporge, om Eders Majestät er bered til at mod-

tage hans Beseg, og de Lykonffninger, hans
Andersaatter kappes om at frembore ved den-
ne Dags Hoitidelighed?

Sophie. Jeg er redebon til at lyde
Keiserens Befaling. Er denne hele Dag opof-
ret til Forlystelser, hvor lang vil den da blive

for mig. Herman von Unna nyder frem for
andre Keiserens Fortrolighed — Troer man at

more mig ved disse Hsitider, ak! sog da at for-
korte dem.

Herman von Unna. Fyrstinde! man

troer, at disse Hsitideligheder, disse Forlystelser,
som omgive Tronen, forhore dens Glands. Al-
muen, som neppe ffnlde viseden usminkede stil-
le Dyd sin offentlige Agtelse, seer Fyrster om

given af en, vist nok i den Viises Sine forsirn-
gelig Pragt, og hcrdrer med lige ZErefrygt den

Dydige, som opofrer sig for dens Vel, og den

Grumme, som undertrykker den.

(Imedens han taler, gaaer Natlbor ud med de ovn-

ge Fruentimmer, men sees nu og da ved Dor-
ren lortende.)
Sophie. Er det den Trost, jeg ventede

af Herman von Unna?
Herman. Fyrstinde! vent Trost af E-

ders Dyder, af det Taalmod, hvormed en <rdel



GM opofrer sig til sine Pligter, af Vanen,
som stal gjsre Eders Skjwbne taalelig. Naar

stundom Eders blide Stemme, Eders Bonners
Styrke kunde formilde en overilet Dom, redde

en Ulykkelig, hindre en Uretfærdighed, vent da

af Eders Hjerte Belsnningen for hvad I har
lidet.

Sophie. Og I er blandt de fsrste i

Keiserens Gunst?
Herman. Langt fra, — jeg er blot

en tro Undersaat, og maastee Keiseren har seet
Prever derpaa. Han veed, at naar jeg ikke
lamgere med en rolig Samvittighed kan opfylde
mine Pligter, forlader jeg dette Hof. Maa-
stee er -Timen n«r. — Verden er stor. — Der
sindes vel en Bane for mig. Haab at gavne,
holder mig endnu her. Fyrstinde! jeg har en

Bon til Eder, i Faderlandets Navn. Tillad
en velmeenende Undersaat.

Sophie (mcd bcevcnde Rost). Tael, Her-
man von Unna.

Herman. ZEdleste Fyrstinde! — Fol-
ket fester sit Haab til Eders Dyder! Men det

begynder at frygte for at see Dem afmægtige.
En vis Kulde i Eders Opforsel synes endnu
mere at afvende Keiserens Hjerte fra den, han
burde hoitagte. Beklag ham, Fyrstinde, hav
Medynk med hans Skja'bne. Den ustesie af
hans Undersaatter er lykkeligere end han. Vant
til at stye Arbeide og derfor et Rov, for Kjed-

somhed.
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fomhed, soger han at adsprede sin Uroe ved nye
Forlystelser, som bestandigt stnffe hans Haab.
Under alt dette seer han ikke det Uveir, som
træffer sammen over hans Hoved. Millioner
af lidende Undersaatter vente blot en Anforers
Vink for at vovs alt. Snart, snart er alt for-
lorec. Fyrstinde! fog at vinde Keiserens For-
trolighed. Er det et Offer! stjænk Menneste-
ligheden det. Sog at vække ham af en ulyk-
lelig Dvale, sog igjen at oplive de Fmelser af
Dyd og ZEre, som fandtes i hans Hjerte, in-
den Smiger og Forfængelighed gjorde dem af-
mægtige. Denne er en Seler, Eders Dyder
værdig, og Lyksaligheden, som synes at flye E-
ders Hjerte i Livets stjonneste Dage, Lyksalig-
hed stal vorde Seierens Priis. Ei den Svages
indbildte Lyksalighed, men den, som ophoier
store Sjæle over Livets Kummer. Eders Maje-
stæt! hoer denne Bon, det er Millioners Rost,
det er er ulykkeligt Folk, som raaber om Hjelp
til den dydigste blant Mennester.

Sophie. Herman! Beed Keiseren at

opsætte Forlystelserne en Stund , jeg kan ei vise
mig endnu.

(Herman ggaer ud; Kejserinden gaaer ind i sine
indre Værelser, hastig rorr. Hoffru^ntimmer-
ne komme ind og folge hende. Ranbor bli-
ver tilbage.)

Sjette
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Sjette Scene.
Ruibor (allen-).

Forvovne Angling, Din Flugt er forgje-
ves. Utaknemmelige! Men Du kjender el den

Haand, der beftytter Dig. Du veed ei, at, i

det jeg taber det sidste Haab om at rore Dig,
knuser Havnen Dig. Han vil fore Kriseren
fangen til yendes Fodder, og min Magt ftal
da for evig forsvinde. Nei, Herman! det An-

stag ftal ikke lykkes, Grusomme! hvor ofte
sagde ikke mine Hine Dig, hvilken lykkelig Skjeb-
ne jeg vilde berede Dig, men forgjaves. Du
er blind for alt, uden ZEren og overdrevne Dy-
der, som Din Indbildning ftaber Dig i en frem-
med Verden; Du seer ei, at Keiseren blot har
Skyggen af min Kjerlighed, imedens Du eier

mit hele Hjerte. Grusomme! kan jeg end ikke
maale mig med Dig, saa har dog min Sjal
en Styrke, en Storhed, der ftal vise sig i Havn,-
hvis en anden ftulde seire i Dit Hjerte. End-
nu er det frit, som Luften, Du aander. Saa-

lange hvile Havnen våbnet ril Udbxud. Men,
Sophie! Du Monster paa Dyd, hvi rores Du

saa ved hans Aasyn! hveden komme Dine Suk-

ke, Dine Taarer — Et Glimt af Lys gjennem-
tranger dette Morke. — Ha — snart ftal det

ikke stqae i Din Magt at skjule Dit Hjerre for
mig, og da er DA min Fange

Enten eveed allerede nok.

farenhed, eller. .

. . . Men jeg
jeg upen al Er-

. Du elfter Herman.
Syveirve



Syvende Scene.

Ratibor. Fruentimmerne (komme ind fra de
indre Varelser, nogle af dem gaae ud).

Ratibor. Hvad gjer Keiserinden?
Et af Fruentimmerne. Hun vil van-e

allene, falder Taarer, hendes Tilland er ro-

rende.

Ratibor (kold og med Ironie). 'Ja —

den er rorende.

Et af Fruentimmerne (kommer atter ind

eg raaber). Keiseren kommer — stal det mal-
des Keiserinden?

Ratibor. Jeg veed min Skyldighed.

Ottende Scene.
Keiseren. Herman. Kunsman. Flere

Hofmand. De Forrige.

Keiseren. Hvorfor er Keiserinden ikke

fardig til Hoitiden paa den Tid, jeg har be-

falet?
Ratibor. Jeg veed ikke Rarsagen. For

noget siden paatog hun Kappen og Kronen.

Keiseren (tager hende ved Haanden, og le-
der hende frem paa Skuepladsen). Det mishager
mig. Ratibor! Du maae lede hende. Hun
er et Barn. (Til et af Fruentimmerne) Mald
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Kejserinden min Ankomst. (To af dem gaae ind,
Keiseren vedbliver at tale fortrolig med Ratibor)
Der er nodvendigt, at hun viser sig fornsiet
for et Folk, som fordrer at see hende ved min
Side, som elfter hende og hader mig. Jeg veed
det, Herman har' sagt det. Han har advaret
mig. Det lader til, at man tilbereder nogle
Optrin, for at forstyrre min Rolighed. Her-
af seer Du, hvor nodvendigt det er, at Keiser-
inden viser sig lykkelig. Vil hun ej virre det
i den Hsihed, jeg har sat hende, er Skylden hen-
des egen. Folket maae see hende fornsiet —

min Stilling fordrer det.

Ratibor. Hendes unge Sind lader sig
ei lettelig styre. Under denne Uftylds Eenfol-
dighed ffju'er hun en gjennemtramgende For-
siand, en storrk Sjall, men jeg er nu paa Veie
til at vinde hendes Fortrolighed. Lykkes det,
vil jeg siden svare for en fuldkommen Lydighed.

Niende Scene.

Sophie. De Forrige.
Sophie (forgrcedt, seger at ffjule sin Be-

drovelse med en tvungen Glcede). Tilgiv! — jeg
begjerede blot et Oieblik; saasnart jeg fik Kei-
serens Ankomst at vide, er jeg strap beredt at

lyde hans Befalinger.
Keiseren. Uden Tvivl med Fornsielse.

— Men denne Levning af Taarer, som ftcrm-
mer
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mer Eders Hines Glands, denne tvungne Gl<r-

de, hvad betyder den?

Sophie. Ak! om jeg ei altid kan virre

glad, vilde jeg dog synes det, for ei at mishage
Keiseren.

Keiseren. Det er min Pligt at virre

erkjendtlig for en saadan Godhed. Men denne

Gang er det ikke lykkedes Eder, og Folket stal
da see, min Gemahl har fwldet Taarer?

Sophie. I Sandhed, hvad ondt var

deri, om Folket saae, at de Mennesker, hvis
Helhed og indbildte Lyksalighed det misunder

— ogsaa Har Taarer. Men tilgiv, Herre, har

jeg formrnet Eder, er det steet mod min Villie.

Keiseren (med en mildere Stemme). So-

phie! det er Virkningen af en indstramket Op-

dragelse. I den Heihed, hvor Du befinder

Dig, maae man virre Mester over sine Sinds-

lidelser. Jeg haabcr, Tiden stal overvinde flige
Svagheder. Herman! forkynd, at Keiserinden
modtager Dagens IykM'skninget.

Tiende Scene.

(Keiseren tager Kejserinden ved Haanden, og leder

hende ov til Tronen. Hoffruentimmerne og

Vagten omgive den. Dörrene i Fonden aab-

neZ af Herman» og Folk af alle Stander kom-

Mc ind under en March. Forst Hoffet, saa

Krigsöversterne og Embedsmand, og tilsidst
Folk af tingere Stand. De gaae frem fordi
Tronen og bukke sig fsrst for Keiserinden, saa
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for Kotieren. Nnar Marchen er forbi, begyn-
der Balletten med Chor. Hoffet dandser forsi.)

Chor.
Himlen paa denne feire Dag
Til Jordens Sukke gav Sophie,
Og flygter Gl<rde kom tilbage
At synge Dydernes Berom.
O! gid hun selv den Vellyst nyde,
Som hendes Aasyn giver os,
Gid hver en Sorgens Skye forsvinde
Fra hver den Dag, hun Lyset seer.

Ellevte Scene.
(Hoffolkets Dands afbrydes ved en munter Musik,

som er den Bohmiffe DaudS. En Flok af
Fylket kommer ind dandsende med Piber og
Tambour de Basque. Dette afbrydes atter
af en liflig Hyrdemusik, under hvilken en Flok
Hyrdinder, anferte af Ida, indtråde. De
fore Blomsterkraydse med sig, og Ida har i
Haanden en Blomsterkurv, hvori ligger Ax af
forffjcllig Sort. HermaN bliver bestyrtset ved
hendes Ankomst, og faster siden bestandig Hi-
nene paa hendet)

De Forrige.
Ida (synger).

Du, hvis Aasyn Gladen tander

I blyfaerdig Uffylds Barm.

See,



See, hvor alles Hjerter br«nder^
Fryd Dig/ Du fortjener det.

Paa den Dag/ som saae Dig fodes
Hersker Maden allesteds.
Vold og Grumhed flye fra Jordes
Nu da Dyden Kronen bar.

Chor.
Paa den Dag rc.

Ida.
Disse Ax fra Agerlandet/
Disse Blomster/ Engens Pryd/.
Duggede med Gladens Taarer/
Bydes Dig af Ustylds Haand.
Paa den Dag rc.

(Under Choret frembarer Ida Blomsterkurvrn cg
Hyrdinderne Krandsene for Kejserindens Fod-
der. Keiseren har imidlertid reist sig, talt
med nogle af Folket, og staaer nu i fortrolig
Samtale med Ratibor.)

Sophie (for sig selv). Hendes Rost for-
tryller mig. (Til Ida) Hvem er Du? Hvilken
Srjonhed i Dit AasyN/ hvilken Hoitid, hvilken
Dnde i Dit V<rsen; Du er sikkert en Fyrstinde/
skjult under denne simple Dragt.

Ida. Eders Majestirt! jeg er en simpel
Undersaat/ en Haandvarksmands Datter.

Sophie.
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Sophie. Tilgiv min ringe Kjendftab
med Verden. Ja vist findes Skjonhed og Unde
i alle Stander. Ak! Din Rost er saa yndig,
Dit Aasyn saa irdelt. Dit Hjerte maae vare

godt. Du maae elfte Foraldre, Sodftende,
Venner — Du maae vare elfter af alle, som fee
Dig — da er Du lykkelig. Jeg onfter det;

stig mig Dit Navn, jeg vil vide det.

Iva. Mit Navn er Ida Münster.
Sophie. Hvad? den Ida, hvis Dyd

og Skjonhed jeg saa ofte har hort deromme.

Ida! Du maae blive min Veninde. Forend
jeg saae Dig, elskede jeg Dig.

Ava (rorr og blye). Ak! var Eders
Majestät en af mine Lige . . . hvor hsit jeg
skulde elfte Eder — Nu kan jeg blot hadre, be-
undre i Tavshed — velsigne (Hun falder nogle
Taarer.)

Sophie. Ja, Ida! Du har Ret, grad
over min Skjabne — jeg kan ingen Ven faae
— Du kan ikke elfte mig lev lykkelig, lad
mig stundom hore, at Du er glad, og det ftal
fryde nüg. Men hvorledes ftal jeg belsnne
den Fornoieise, Du gjorde mig. See her.
(Hun tager et Smykke af ^Edelstene og vil give

Ida. Ratibor forlader Samtalen med Kei-
seren, og skynder sig hen til Keiserinden.)
Ratibor. Eders Majestät. Kronens

Juvaler.
Sophie. Hvad vil det sige?

B Rati-
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Ratibor. At Eders Majestæt ei kan

Hive dem bort, at de ere baarne af Eders For-
gængere, og skulle barres af Eders Efterfolgere
paa Tronen.

Sophie. Da man gav mig dem, burde
inan have underrettet mig om, at de ikke vare

mine egne. Ida! denne Ring horer mig til,
tag imod den af min Haand! (Hun tager en

Ring af Fingeren.)
Ida. Eders Majestæt! tilgiv min For-

vovenhed, men jeg veed en anden Gave, som
vilde virre mig kjerere, end alle Verdens Skat-
te; men jeg tor ei, nei, jeg tor aldrig nævne

den.

Sophie (med Amhed). Slig, Ida —

hvad Gave — Jeg vilde »ære saa glad, naar

jeg kunde fornoie Dig. Stig kun frem, Ida,
og frygt ikke.

Ida (stammende). Eders Majestæt! en

Haarlok. (Hun knalcr) Tilgiv mig — jeg vnste-
de blot en Admindelse af Eders Majestæts
Naade.

Soph'-e. Ja, min Veninde! (Hun giver
Tegn til et af de Fruentimmer, som staae dag hen-
de, at klippe en Lok af hendes Haar, og giver den

til Ida.) See her, Ida! gjem denne, og for-
glem mig aldrig!

Ida (kysser Haarlokken, og gjcmmek den paa

sit Dryst). I Liv og Dod stal den folge mig.

(Keifcrrnden giver hende sin Haand at kysse. Na-
tibor, som har vcercr i Samtale med Keise-

ren,
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ren, kommer med Heftighed til Keiftrinden,
og vttrer Forundring og Vrede.)
Ratibor. Eders Majestæt! dette gaaer

for vidt. Jeg kan neppe troe, hvad jeg har
seet og hsrt. Keiftrinden glemmer, hvo hun er.

Sophie (til Ratibor med Vardighed).
Prindftffe! det er Eder, som synes at glemme
det.

Ratibor (til Hyrdinderne). Gaae! —

Eders Nirrvarrelse er ei mere fornoden.
(De gaae ncdsiagne bort.)

Keiseren. Skal da den gladeste Hoitids-
dag ei virre frie for ubehagelige Optrin. Glcr-
den er flygtet, den maae kaldes tilbage. (Ny«
Ballet, under hvilken Keiseren taler med Rati-
bor. Naar Balletten er forbi, raaber Keiseren)
Herman von Unna! I Betragtning af Din

Trostab mod mig, Dine Dyder og Din Tapper-
hed, ophoier jeg Dig til Ridder.

(Keiseren flaaer ham til R'dder med sit Svard.
Een af de fornemmeste Hofmcend frembierer
Kjaden. Keiseren Hanger den paa Herman,
og prcesenterer ham siden, som Ridder for Kei-
serinden.)

Tolvte Scene.

(Man horer en Fanfarre. En Herold, fulgt af
Knapcr og Riddere med Bannere og Landser,
kommer ind for at forkynde et Turneerspil.)

De Forrige.
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Herolden. Mandhaftige Riddere, som
kKmpe for ZEre og Skjonhed! Jeg kalder Eder
til Scrid med Landse og Svwrd til Kejserinde
Sophies ZEre.

(March. Folket gaaer ud. Derpaa folger tn
Deel af Hoffet. Keiseren giver Keiserinden
Haanden, for at fore hende ril det Stad,
hvorfra hun ffal see Ridderspillet. Hun gaaer
nogle Trin med Mathed, bliver syg, og daa-
ner i Keiserens Arme. Han synes rort, oz
forer hende til hendes indre Barelser med
Hjelp af Hoffruenlimmerne og Ratibor. De
sorige gaae ud. Musikken forsvinder lidt ef-
ter lidt.)

Anden



Anden Akt.
(Keiserens Audients - Vcerelse.)

Fsrfte Scene.

Herman (allene).

^orgjcrves/ ak! forgjaves soger jeg Trosi. Ida!
hver Dag seer jeg Dig i et mere fortryllet Lys,
vg hver Dag foroges den Kjerlighed, som for-
tirrer mit hele Vasen, men Haabet flyer lan-

gere og lamgere fra mit Hjerte, og hvad Ret

har jeg at klage? Nei, en heel Levetid opfyldt
af Moie og Arbeide, var ikke tilstrakkelig til at

fortjene hendes Haand. Hvad har jeg vel gjort
for at fortjene den? En noploselig Gaade hin-
drer vor Forening. Gamle Münster! Du, hvis
Forstand og SEdelmod saa ofte har vakt min

Beundring, kan JErgjerrighed fornedre Dig til

en almindelig Dodelig? Ved Daad, siger Du,
Ler jeg gjore mig navnkundig i Verden og ssge
den hsiesie Lykke, en Dsdclig kan naae: og det

for at vinde Din Datters Haand? Velan!
jeg
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jeg vil soge denne Navnkundighed/ denne Lykke;
de ere ikke mere forfængelige, siden de fore til

den eneste Lyksalighed, jeg onffer. Dette Hof,
Lasternes og Vellystens Hjem, er ingen Bane
for mig. Jeg reiser — og stal snart finde Am

ledning til at sve mit Mod. Hvorfor ffulde
Ida vise sig ved Hoffet? var det ogsaa en Folge
af den ZErgjerrighed, som jeg frygter at finde
i Münsters Hjerte? Ak, jeg havde den selv
et Sieblik. Hendes Geier ved Hoffet gladede
mig — men en hemmelig Ahnelfe forbittrede
Glæden . . . Der er Lunsman. Forgjaves
soger man..Eenlighed ved et Hof.

Anden Scene.
Kunsman. Herman.

Kunsm m. Ridder Herman vonlknna!
modtag min Lykonffning; men Du er ei glad
ved Din nye Værdighed.

Herman. Jeg er blot taknemmelig for
Keiserens Naade, og da forst stal den gla'de
mig, naar jeg har fortjent den.

Knnsman. Du har Aarsag, min Ven,
til at vare taknemmelig, det er sandt. Du har
eengang varet lykkelig nok til at frelse Keise-
rens L v. Hvilken af os havde ei onffet samme
Lykke? Du vandt Prisen ved vore ridderlige
Svetser. Ja, Herman! jeg har lige saa lange

tjent



tjent Keiseren , som Du, men undres dog ikke

over dette Fortrin.
Herman. Kunsman, en blind Slump

uddeler ofte Lykkens Gaver. Jeg haaber, Dit

Venstab forandres ei ved denne Leilighed. Den

var mig ligesaa uformodendes, som nogen an-

den. Keiseren vil vel snart indser den Uret,

han har gjort Dig, og forsone den. Jmidler-
tid stulde det bedrove mig, om Du miskjendte
Din Ven. See her min Haand; af arlig Hu
byder jeg Dig den.

Kunsman. Da ferst vil jeg modtage

Din Haand, naar jeg kan give Ridder-Haand-
flag.

Herman (vred). Du miskjender. . .

Kunsman. Nu vel, siden Du vil det,

see der, vi ere Venner.

Herman. Uden al Forbeholdenhed?
Kunsman. Ja! uden al Forbeholden-

hed. — Men her, Herman, hvad er her paa

Fcrrde? Keiserens Uroe, Kejserindens bestan-
dige Sorg, hendes pludselige Sygdom, hvad
betyder dette?

Herman. Jeg veed det ikke. — Hendes
Sygdom mage vakke stor Sorg hos Folket.
Hvilket Forliis var det for vs alle, jeg tor ei

tanke derpaa. Dydigere Prindsesse prydede al-

drig en Trone. Keiseren maatre vare blind,
naar han ei seer hendes Fortrin for alle Ds«

delige.
Kuns»
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' Kunsman. Alle ere maastee ikke faa
blinde.

Herman. Hvad mener Du?
Kunsman. At Folket seer hende med

andre Sine end Keiseren. Du forstaaer mig.
Herman. Ja, og Folket bedrager sig

ikke. Hvilken Lykke/ om Keiseren vilde stjænke
hende sin Kjerlighed. Men denne Ratibor, den

sorteste af alle Sjæle, har Afgrunden udklækket
til Keiserens og hele Landets Ulykke. Hun allene

regjerer, og snart faae vi Frugten deraf at see.
Kunsman. Mener Du, at hun er Aar-

sag til alt det Onde, som fleer?
Herman. 3 ct, min Ven, Keiseren er af

Naturen from og a'del, men svag. Hun har
indviklet ham i Laster, og forandrer hver Dag
hans Lune, saa at han næsten ligner en Tyran.
Jeg elfter ham, er taknemmelig for hans Vel-
gierninger, men holder det ei længere ud at see
al den Uret, som fteer. Som Ridder kan jeg
nu soge en anden Bane. Min Ven! snart
maae vi stilles ad, snart ftal Du hore, at jeg
enten har vundet LEre, eller er falden ved min

forste Ridderprsve.
Kmrsman Vil Du saa hastig stilles fra

os? det bedrover mig. Skjæbnen under mig
endnu ei at ssge LEre som Ridder, jeg maae

blive her saalænge.
Herman. Den Tid vil snart komme.

Hor, Kunsman, hor en ærlig Vens Raad. —

Jeg
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Jeg har stundom feet Dig at foge Samtale
med Prindsessen af Ratibor. Flye hende, flye
den Lasiefulde. Sog ikke Lykke ved nedrige Mid-

ler. Endnu er Du dydig og adelsindet. Folg
Din Samvittighed, gaae den lige Vei, stolt af
Dit Hjertes Vidnesbyrd, og lad Lykken kom-

me, naar den vil. Hoihed, Magt og ZEre svin-
de som en Drom. En god Samvittighed fol-
ger den Dydige paa hiin Side af Graven.

Kunsman. Min Ven! jeg takker Dig
for Dine Raad, — jeg er ung og uerfaren,
men Du kjender mit Hjerte, og veed, at jeg med

Forfat ei kan gjore noget ondt, endstiont jeg of-
te har feilet mod Dig af Ubetænksomhed og O-

verilelse. — Jeg takker Dig end eengang, og

sial folge Dit Raad.

(Han leer ved sig selv, i det han gaaer ud.)

Tredle Scene.
Herman (allenc).

Jeg undres ikke over, at Kunsman var

misfornoiet. Han har fulgt Keiseren i lige
saa mange Slag som jeg. Det er ofte Skjab-
nen, ei Fortjeneste, som giver Leilighed til at

udmarke sig. Med ZEdelmod overvandt han
en billig Fortrydelse; jeg finder hans Seier af
mere Vard end min Ophoielse — Ja — jeg
misunder ham hans Adfard — hvis jeg kun-

de forhverve ham samme Naade hos Keiseren.
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I hvert Tilfalde har han fortjent min Hsiag-
telfe og mit Venstab.

Fjerde Scene.
Natibor. Herman.

Natibvr. Hvis Herman von Unna ei

frygter min N<rrv.Prelse, haaber jeg, han un-

der mig et Aiebliks Samtale.
Herman. Prindsesse Ratibor! om jeg

stulde stye en Samtale med Eder, var det for-
modentlig af Frygt. Men jeg veed ikke, hvad
som forstaffer mig saa stor ALre. Jeg har al-

drig gjort mig vwrdig dertil.
Raribor. Nei, stolte forvovne Angling!

Du har aldrig gjort Dig va'rdig til en Samta-
le med mig. Men hor mig. denne Gang: Du
er blind, paa Br<rdden af Dit Fald, og vil et

see Din eeneste Rwdning. Du havde vundet

Keiserens Gunst, Avind har svwrtet Dig, og
snart er Du styrtet, hvis Du ei aabner Sinene.

Herman. Jeg har ikke sögt Keiserens
Gunst. Jeg veed ei, om jeg har havt den,
men vel, at jeg ikke fortjener hans Vrede, hans
Mistroe, dette er mig nok.

Ratibor. Jeg ved det, Herman! Din
Sj<rl er hoi, og denne overdrevne Hsihed, er

Din eeneste Feil. Hor mig: Jeg h,rdrer Din
Dyd, og kan ikke med Koldsindighed see Dig
tabe Frugten deraf. Tiden er kommet, da jeg

euren
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enten maae tale, eller overlade Dig til Din

Skjabne.
Herman. Dette sidste . . .

Ratlbor (falder ham hastigt i Talen). Var

maaffee Diti Anffe. Vild da. Utaknemmelige!
at hvis jeg overlader Dig, falder Du tilbage i

Stovet/ hvor Du var. Vid/ at det er mig/ som,
rort af Dine Dyder/ af Din Tapperhed/ af et

«delt, maaffee bedrageligt Udseende forhvarve-
de Dig Keiserens Gunst og alle de Fortrin/ Du

eier. Selo Riddervardigheden er en Gave af min

Haand/ og jeg begjerer ingen anden Erkjendtlig-
hed af Dig, end at Du ei forsmaaer disse Gaver.

Herman. Hvilken Fornedrelse. Bleo

jeg Ridder paa denne Maade/ hvilken Daad for-
dres da ikke for at foradle min Værdighed?
Men Verden ffal glemme/ hvo der gjorde mig
til Ridder / eller jeg ffal dee det meest vanare-

de af alle Menneffer.
(Han vil gaae, nien tager feil af Dorren.)

Ratlbor. Herman! Du flyer — Viid,
t lid/ Doven svaver over Din Isse. —Dod —

Vanare, alt hvad Havn kan opfinde.
Herman. Doven trodser jeg — Van-

ares kan jeg ikke. (Han gaaer ud.)

Femte Scene.
Ratlbor (allene).

Havn over Dig Forvovne — Gruelig
Havn!. Du ffal da knuse Ven, som var mig

saa



faa kjar, men staaer det i min Magt at knuse
ham? hvor hoit er hans Sjal ophoiet over U-
lykker? Herman! Din Kjerlighed havde kündet
forvandlet mig til den Dydigste afalle Dsdelige.
Barbar! dybt styrter Du en Ulykkelig, som Du
kunde have raddet. Vel, det er Skjabnens
Dom. Brede — Havn og Dsd — den For-
tvivledes Dod. Ha! han trodser — Helvede!
send mig et af Dine Uhyrer, send det at mar-
tre ham; ha! forgjaves, forgjaves, Himlen er
i hans Hjerte, Afgrunden i mit! Jeg Ulyksa-
lige — hvilken Skjandsel, hvilke Plager! (med
stille Fortvivlelse efter en Pause) Heriuan, utak-
nemmelige Herman! hvis Du elstede en anden ?
Ha! jeg maae vide det. Hun stal blive Maa-
let for min Havn, og hendes Qval j den Dolk,
som stal gjennembore Dit Hjerte. (Hun gaaer
til Dorren, aabncr den og raaber) Er nogen der?
(En Betjent indkommer.) Sog Knnsman von
Hertingshausen, beed ham strar komme hid.
Noget Vigtigt fordrer hans Narvarelse. (Betjen-
len gaaer.) Kunsman stal blive et Redstab for
min Havn, og udforste alt, hvad som er stjult
i den Grummes Hjerte. Kunsman, som altid
har sogt min Yndest, han er den, som stal hjel-
pe mig at havne den ulykkelige Kjerlighed, som
jeg bar til et Uhyre, som jeg stal hade, for-
folge, end i Doden forfolge. — Nu kjender jeg
atter mit Hjerte. Rei! aldrig brandte det af
Kjerlighed •— det er Indbildning. Had er dets

Natur,
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Natur, Herman, lad af at foragte mig, bav for
en Plage-Aand, va-bnet mod Dit Bryst.

Sjette Scene.
Kunsman. Ratibor.

Kunsman. Prindsesse! jeg er beredt
at lyde eders Befalinger; lykkelig, at I finder
Mig vardig til at urodtage dem.

Ratibor. Din Lykke er gjort. Bent
enhver Belsnning, hvis Du tjener min H<rvn!
Herman von Anna har fornærmet mig, grufomt
fornærmet mig. Du kan ei virre hans Ven,
siden Keiseren har gjort ham til Ridder frem
for Dig. Jeg ber derfor haabe, at Du vab-
ner Dig til hans Fald.

Kunsman. Prindsesse! Herman er vel
en frygtelig Kirmpe, ingen ved dette Hof vover

at byde ham Spidsen; men hvad vover man

ikke for at twkkes Eder.
Ratibor. Til en Begyndelse stal Du

udlede hans hemmeligste Tanker, men frem for
alt, om nogen har vundet hans Hjerte. Seg
at vinde hans Fortrolighed.

Kunsman. Hans Fortrolighed har
jeg — noget veed jeg allerede.

Ratibor. Hvad veed Du da?
Kunsman. Han vil forlade Hoffet og

ssge Eventyr som Ridder. Han kan ikke taa-

le at see, at Prindsesse Ra.ibor regj«rrer her.
Han



Han har Hsiagtelse for Kejserinden/ og onffer
ar hun maatte vinde Keiserens Fortrolighed.
Fuld af Taknemmelighed for Keiserens Naade
vover han at kalde ham en Tyran, en Vellyst-
ling/ Lastefuld/ Uretfærdig, og paastaaer, at han
ikke var bleven det, var han ei faldet i Eders
Vold. Han bar med megen Hoitideljghed gi-
vet mig det viise Raad, at undvige Eder/ blot
atlidepaa Samvittigheden og Hjertets Vidnes-
byrd, (han leer.) Jeg maae tilstaae, at han l

mig har truffet en paalidelig Fortrolig; men

det er ei min Skyld. Han har paatvunget
mig sit Venffab; jeg modtog det for acundgaae
et ubehageligt Optrin, og nu er jeg hans bed-

sie Ven paa Jorden.
Ratibor (for sig selv). Hole, rene Sjcr!!

hvor lav er den Lastesulde ved hans Side. O !

hvis der gives endnu en Vej fra Lastens Af-
grund til denne Hside af Dyder/ — omsonst
— omsonst / men der gives en Styrke r Bro-
de, og den stal udgjore min Trost/ min Scier.
(hsit) Dine Underretninger ere allerede vigtige;
fog flere, udforff, om det er Kjerlighed, han
b<rr for Kejserinden, eller blot Hsiagtelse, om

nogen anden har rort hans Hjerte, med hvem
han meest omgaaes, hvad han foretager sig,
hvad han tanker. Af alt dette stal siden den

Lynstraale smedes, som stal sonderknuse den

Forvovne.

Kuns-
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Kunsman. Mm hvorledes har han
kundet fortorne Eder i saa hsi en Grad?

Ratibor. Sporg ei, Kunsman! med

Tiden stal Du faae det at vide, naar Barket
er fuldbyrdet. Nu maae alting sattes i Be-

vagelse som kan bidrage dertil. Hor! Du stal
firax sage Indlemmelse i den hemmelige Ret;

jeg har der en Ven, hvis Lykke beroer paa

mig. Han har anmaldt Dig: i dette ubekjend-
te Samfund, som tilegner sig den Almagtiges
Ret til at domme Menneskers Skjabne, der

kan Du vare mig til nogen Nytte. Dette har

jeg forudseet, og for at give Dig mere Anseel--
se der, stal jeg staffe Dig Riddervardigheden.
— Men, Kunsman! har Du Mod?

Kunsinan. Miskjend mig ei, Prindses-
se; for at vinde Eders Gunst, for at styrte den

forhadte Herman, som fra sin Barndom af har
afvundet mig Fortrin, stal jeg vove at nedsti-
ge i Afgrunden felv.

Ratibor. Jeg finder da en Sjal, var-

dig min Gunst. Kunsman! vore Hjerter lig-
«e hverandre. Du er min eeneste Ven.

Syvende Scene.

Keiseren (som kommer fra de indre Vikrelser).
De Forrige.

Keiseren. Hvad Tidende har man fra
Keiserinden? Hendes Daanelse var lang. Er

hun i Fare? Rnti-
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Nati bor. Jeg kroer det ikke. Men hen-
■ des Mathed er besynderlig. Hendes Aande-
drat er besværligt. Hun synes at soge en Hvi-
le, som flyer hende, og knap begynder hun at
flumre, saa vaagner hun igjen i Angest og For-
strakkelse.

Keiseren. Hendes Dod vil vcrre en stor
Alykke. Du indseer vel, Ratibor, dens Fol-
ger. Du veed/ at Folket elfter hende med Hen-
tykkelse. Hun maae pleies omhyggeligt/ alt
maae undviges/ som i mindste Maade kan for-
urolige hende. Hvad hun onfter/ maae sirar
ftee og der under min Unaade. Giv herom
Befaling/ Ratibor! Du feer selv Nodvendighe-
den. De bedste La'ger ere forsamlede , og jeg
haaber/ at hun endnu siaaer til Redning.

Ratibor. Jeg stal sirar ivcrrksirtteKei-
serens strenge Befaling/ men forsi har jeg no-

get vigtigt at berette.
Keiseren. Hvad?
Ratibor. De truende Optrin af Fol»

kets Misfornoielse er ingen unyttig Spog^
Herman von Anna vil reise f^r at ove Ridder-
daad. Han turde finde den her tilstrækkelig
nok til at ove hans Mod. Keiseren bor ei gi-
ve ham Orlov/ men tage hans Lovte/ at hatt
bliver.

Keiseren. Ja, Du har Ret, Ratibor, det

stal ftee. Underret Dig imidlertid om Keiser«
indens Tilstand, og sorg for, at min Befaling

efter-
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efterleves. Hvo kan j'eg lide paa uden Dig.
Kom siden tilbage. (Hun gaaer.) Kunsman! fog
Herman von Unna/ siig ham/ jeg vil tale med

ham!

Ottende Scene.
Keiseren (a«enr>

Hvilken Plage at vcrre nodt til at fore-
Nive saa nste Aarsager til min Omhue for Sv-

phie! Ratibors Had kunde v«re farligt/ hun
Lor ei marke nogen Forandring hos mig — Ak

Sophie! hvilken Fslelft/ da Du daanede i mi-

ne Arme: en Engels Billede i Dodens Favn.
Lykkelig og tryg Eiere af denne Skat, kjendte
jeg ei dens Vcrrd. Aldrig/ aldrig udslettes
Mindet af det Hieblik, da hun atter aabnede

Hinene., Hun fastede dem paa mig/ saae med

Forundring/ at jeg var ror c. Forste Gang i

mit Liv fteldede jeg Taarer ved hendes Aasyn.
En Anger/ blandet med en mig ubekjendt Sa-

lighed, opfyldte mit Hjerte. Det var da i de mod-

nere Aar jeg skulde kjende den Folelse, som jeg
har anseet for Ungdommens Indbildning. Men

disse Fslelser forjage Rolighed fra mig. Ak /

hvis jeg uden Anger kunde elske hende/ hvis
jeg kunde ncrrme mig dette himmelske Dvsen u-

den fornedrende Folelfe af min egen Lavhed /

hvilken stor Forandring maatte da foregaae i

mit Sind! Herman! — en inderlig Tilbsielighed
C vil
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vil stundom drage mit Hjerte til Dig! Jeg vil-
de vwre Din Ven ! men Din Narvwrelse martrer
mig. Jeg kan ikke udholde din Sjels Reen-
hed. Hver Straale af Lys, som din Tale spre-
der i mit Hjerte, oplyser dets Afgrund, gien-
kalder glemte Forbrydelser, hvis Minde jeg ei
kan udholde. Gud! hvor stal jeg Ulyksalige hen-
vende mig? Ratibor var dog den eeneste, som
kunde dampe min Uroe, neddysse min Anger
og ne-synke mig i en lykkelig Dvale.

Niende Scene.
Keiseren. Herman. Kunsman.

Keiseren. Kunsman, gaae, jeg har at
tale me- Herman!

(Kunsman gaaer med synlig Harme.)

Äende Scene.
Keiseren. Herman.

Keiseren. Herman! man siger: Du vil
forlade mig, at Du vil ssge ZEre i fremmede
Lande, nu da jeg messt kunde have Din Hjelp
og Dine Raad nsdig. Det er uerkjendtligt
af Dig.

Herman. Raad har jeg sjelden vovet
at give, og de have aldrig vieret Keiseren til
nogen Nytte. Jeg har noie overvejet, om min

> Arm
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Arm kunde »ære bet, og fundet, at den maa-

stee kunde afvende et Siebliks Fare, men i Lamg-
den ingen Ting udrette. Jeg vilde derfor for-
lade et Hof, hvor jeg er til ingen Nytte. Men
tør jeg spørge, hvem har røbet min Beslutning
at reife?

Keiseren. Den famme, som altid har
beflyttet Dig, Prindsesse Ratibor!

Herman (bestyrtet). Prindsesse Ratibor
. . . Kunsman fluide . . . nei, nei, det er umu-

ligt. O Keiser, min Velgjører, tillad mig at

reise, men lad mig først fyldestgjøre, hvad Tak-

nemmelighed, - hvad Samvittighed fordrer af
mig. Lad mig eengang frit tale Sandhed,
drage Dikket fra Dine Sine og opdage de Fa-
rer, som omgive Dig. Eiede jeg hundrede
Liv, jeg vilde redde Dig med deres Forliis,
men ingen, uden Du selv, kan gjore det.

Keiseren. Herman! denne Gang vil jeg
høre Dig.

Herman. Eders Maiesterts Krone og

Riget er paa Brerddenaf deres Fald! De lamgst
fraliggende Provindser have allerede reist Op-
rørsfanen. De øvrige true at følge deres Ex-
empel. Over Hovedstaden svæver et Uveir, hvis
første Lyn bebuder Sdelwggelfe. — Timen er

uvis, men Udbrudet er afgjørende. Alt det,
som kunde verbnes mod disse Farer, er i Af-
magt. Krigsherren uden Orden, uden Lydighed,
fjender nerppe sine Anføreres Røst. De faa,

C 2 som



som synes Eders Majestart hengivne, harbre blot
Magren, og vilde vist folge Lykken, naar den
forlader Eder. Saaledes er Stillingen, og jeg
stal opgive Aarsagerne dertil. Herre! I er

fodt med Egenstaber, som kunde gjore dette
Folk lykkeligt. Blodhed har svarkket deres
Virkning, og strnket Eder i en bedrovel-g Dva-
le. Denne Dvale har udbredet sig til alle
Dele af Bestyrelsen, og givet -Ondstab og E-
gennytte frie Hamder cil at undertrykke Eders
Folk. Den nedrigste af alle Mennester, Prind-
sesfe Rattbor, har med Myndighed fort Eders
Spir; imedens hun har neddysset Eder i For-
lystelsers Favn. Farvende for Sandhedens Rost
har hun haevnet sig paa Dem, som vovede at

fremfore dens Stemme. Ak, Herre! hvor
mange Ustyldige har hun ikke opofret, hvilke
Eders Hjerte aldrig havde kundet fordomme, og
efter deres Fald har I ei vovet at undersoge
Eders Dom, af Frygt, for Samvittighedens
Bebrejdelser. Med Uroe saae hun Eders Maje-
stcrt v<rlge en Gemahl, hvis Egenstaber burde
gjore Lasten forsagt ved hendes Side. Hun
væbnede hele sin Tryllekraft for at vKkke Eders
Kulde, Eders Foragt for den, hvis Hjerte og
Forstand kunde have fort Eder tilbage til Dy-
den. Alt, fom kunde have frelfet Eder, er pag
denne Maade gjort unyttig, og Skridt for
Skridt er I nedfalden j det Dyb, hvorfra kutt
rn mere end almindelig Kraft formaaer at harve

Eder.
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Eder. Men endnu er ei alt forlo ret. Endnu

gives der Hjelp. Der behoves Styrke/ og jeg
tor haabe, gt den findes i Eders Sjal. Son-
derriv nveerdige Baand, hav Mod til at ffiüe
Eder af med den Plage-Aand, som har bemag-
tigct sig Eders Vassen. Forsag paa engang al

den Forfængelighed, som har gjort Eder ulyk-
selig. Heilige Eders ovrige Liv til Eders Folks
Vel. Overgiv Eder alvorligt til det Arbejde

som udfordres til at fremme det. O Herre!
Vellysten har ingen Glade liig den, som opr

fyldte Pligter ffjanker. Prindsessen af Nati-
bors Forviisning fra Hoffet vilde for det far-
sie svakke Misfornsielsen og hindre dens Ud-

brud. En virkelig og synlig Forandring i E-

Vers Majestæts Levemaade, ffulde snart gjen-
vinde Eders Folks Tillid, og, naar da en klog
og aarvaagen Bestyrelse fik tilbagekaldet Orden,
Retfard, Sarder og Virksomhed, ffulde Lyksa-
lighed snart komme tilbage til disse Lande og

Folkets Kjerlighed befaste Eders Trone. Jeg
har udtalt, Eders Majestät! Min Pligt er op-

fyldt, mit Hjerte lattet. Overvei, hvad jeg
har sagt! Jil til Eders Radning, eller vent

en Skjabue, som ingen dodelig Magt kan

hindre.
Keiseren (faster et vildt Blik paa ham).

Forundringsvarde Versen i er Du nedstegen fra
Himlen for at oplyse eller sonderknuse mig?
Herman! bliv her! overgiv mig ikke. — Jeg

ffgl
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stal overveje Din Tale. Bliv her! nei, gaae
bort en Stund, kom saa siden iglen — Du
har frie Adgang til mig hver Tid paa Dagen
— Ak Herman! Anger — navnlose Plager
(sukker.) Du kiender dem ei — Du har altid
v<rret dydig. Grusomme, Du viser mig, hvad
jeg er, hvad jeg kunde virre. — Nei, jeg kan
ei vorde det, jeg udholder ei denne Anger! Her-
man, Du er min Plageaand.

Herman. Himlen virre lovet, Keiser.
Du er n<rr ved at vende tilbage til Dyden, at
fetre med storre LEre, end om Du aldrig var
falden. Qv<rl ikke denne Anger, udhold den —

nyd dens Plager som en Vellyst, og Du er
frelset.

Keiseren. Du stal endnu eengang sige
mig, det Du har sagt. Lad mig nu allene.

(Herman gaaer.)

Ellevte Scene.
Keiseren (allene).

Gives der endnu en Redning for mig?
Har jeg Styrke til at udstaae disse Plager, for
at lxrve mig fra Lastens Afgrund? O, Her-
man! det er Dig allene, som kan frelse mig. —

Evige Magt! Du, som har tilbageholdt Dit
Lynild fra min Brode, tilbagehold det endnu;
styrk mig, og mit svrige Liv stal, om mueligt,
forsone den. Sophie! Du formres af en do-

delig
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delig Sygdom, er maaskee nerr det sidste Aie-
blik — Ak, Sophie! jeg er Din Kjarlighed
uvarrdig, men Du er værdig til nt frelse mig

og mit Folk, (han raaber) Kunsman!

Tolvte Scene.

Keiseren. Kunsman.

Keiseren. Befal Hoffet og Prwsteffa-
betat samles her! Vi stulde gaae i Kirken.

Offentlige Bonner ffulde gjores for Keiserindens
Helbred!

Kunsman. Jeg har en Sag at aaben-
bare for Eders Majestät.

Keiseren. En anden Gang . . . Jeg
ved hvad jeg bor vide. Lad Herman von Unna

sige: al han stal folge mig. (Kunsnum gaaer.)

Trettende Scene.
Keiseren (alene).

Nei! af Herman eene, af ingen anden

vil jeg have Underretninger, indtil jeg selv kan

see og teenke — Sandhed — Sandhed er min

eneste Redning. Sophie, hvor ilde har jeg
kjendt Dit Vwrd! hvor stolt, hvor foragteligt
har jeg begegnet Dig. Hengiven, stille, tilgi-
vende har Du baaret min Foragt, og sogt

Din Trost i tauft Taarer. Endogsaa dem har
jeg
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feg betreibet Dkg. Nir stunder Du at flyttes
til et bedre Liv — Ak! forlad mig ci. Du blev
skabt til et hoiere Siemeed, end at secs, lide og
forsvinde.

Fjortende Scene.
Ratibor. Keiseren.

Keiseren. Ratibor! hvad Haab giver
Du mig?

Ratibor. Keiserinden er noget bedre.
Hun taler lettere, og synes lidt efter lidt at
faae mere Styrke, og med den kommer de swd-
vanlige Indfald tilbage. Det er gode Tegn.

Keiseren (med barsk Aasyn). Ratibor!
(sagte) Jeg maae skjule mig. (mm mildere Stemme)
hvilke Indfald siger Du?

Ratibor (sagte med Skrcek). Hvad er
dette! (hoit) Hun vil see Ida Münster, have
hende ved sit'Hof, normest omkring sin Person.Keiseren. Har man da sirax stikket
Bud efter Ida?

Ratibor. Jeg vilde forsi have Keiserens
Befaling dercil.

Keiseren. Jeg gaaer hen for at see
Sophie. Bliv her, og kommer Herman von
Anna forend jeg, siig ham, at han stal vente
paa mig i Kejserindens ydre D-rrelse.

(han gaaer.)

Fcm-
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Femtende Scene.
Ratibor (alene).

Hvorledes han begegner mig, med hvil-
ken Kulde! hvad er det for en Harm, han vil

dolge, saaledes har jeg aldrig fest ham. Her
er intet Sieblik at spilde! Endnu en Dag og
mit Fald er afgjort — Er det Herman, fom
har forandret hans Sind? Jeg Uforsigtige!
Jeg har selv bedet Keiseren tale med ham.
Jeg har selv givet ham Lejligheden, og strax
har han nyttet den. Vel, jo sterre Feil jeg
har begaaet, jo normere jeg er mit Fald, jo
storre bliver ZEren af Seieren. Herman, Du
er allerede i mine Snarer. Naar Du minst
venter det, er jeg færdig til Anfald, og det

forsir Slag stal vKre Dodens Bud.

Sextenve Scene.
Kunsman. Ratibor.

Kunsman. Prindsesse! hvert Hieblik ev

vigtigt. Herman er alraadende. Jeg vilde

have sagt Keiseren, hvad I havde befalet, men

forgjeves. Han vil blot hore Herman.
Ralibor. Har Du siere Underret«

ninger?
Kunsman. Herman elster Ida Mün-

sier. En af hans Folk har hort ham sukken-
de
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Le ofte at gjentage hendes Navn, Dette satte
mig paa Spor til at opdage mere. Han har
lange etstet hende, og i en Ildsvaade raset
gjennem Luerne for at frelse hendes Liv. Si-
den er han hemmelig kommet i hendes Faders
Huns, og venter blot Muligheden til at give
hende sin Haand; huner en Haandvarksmands
Datter, det ligner ham.

Ratibor. Det tjener min Havn, og vi-
ser mig Vel for Marterne til hans Hjerte, men
det kan ikke styrte ham. Viid, at Keiserinden,
at den dydige Sophie fortåres af den heftig-
sie Kjerlighed til Herman von Unna. Vild, at

Keiseren nu ferst begynder at elste, at belagte
sin agtvardige Gemahlinde. Finder Du Vig-
ligheden af dette? men hvad mere?

Kunsman. Nys var en Hob af Fol-
ket forsamlet Heruian gik frem, talede til
Folket, og blev begegnet med Agtelse. Mig
synes, jeg herte ham navne Kejserinden, at

han bad Folket holde sig stille og el forurolige
hende i hendes Sygdom. Da adstiltes Folke-
hoben i Tavshed og bevidnede ham sin Hengi-
venhed. Er dette af nogen Van'd?

Ralibor. Af saare meget — Din Due-
lighed vvergaaer min Forventning. Bliv ved,
og Belsnningen stal overgaae Dit Hagb. (Hun
bctanker sig noget.) Hor, Kunsman ! Du stal fan-
ke en Flok af mine Tilgivne, blant de ringesie
af Folket. Hav dem tilrede ved mindste Vink.

Jeg
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Jeg vil, hvis det behsves, at et Raab fra Ga-
den flal forstrække Keiseren

Kunsman. Eders Befaling stal efter-
kommes; men Herman kommer.

Syttende Scene.

Herman. De Forrige.

Herman (til Kunsman). Hvor er Kei-
feren?

Ratibor. Keiseren har befalet Her-
man von Unna at vente ham i Keiserindens
ydre Værelse.

Herman. Er det Prindsessen af Rati-

bor, som udstKder Keiserens Befalinger?
Ratibor. Varkker det Eders Forun-

dring?
Herman. Forundret eller ei, lyder jeg

Keiserens Befaling. (Han tager Kunsman afsides)
Kunsman! Du gaaer paa Luur efter mig, Du
aabenbarer for hende, hvad jeg ingen har sagt,
uden Dig; folg mig Usling, opdag mine Handi
linger — De stye ei Dagen.

Kunsman. Herman! Du gjor mig en

gruelig Uret. Ved vor Barndoms Venffab j
jeg er udstyldig, — jeg stal bevise det.

Herman. Mit Hjerte bil troe det.

Har nogen kundet robe Anstalterne til min Rei-

se? Kunsman, er Du ustyldig, stal jeg, som
Ven
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Ven bede Dig om Forladelse eller som Ridder
give Dig Oprejsning. (gaacr.)

Kunsman. usling! ha! dette Ord
stal Du dyrt uirdgjelde,

Attende Scene.

Hoffet. Preester og Munke (indkomme i Pro-
cessivn. De stille sig paa Tilskuernes ven-

stre Side. Foran bares adstillige Kloster Fah-
ner, som standse fremmest paa Skuepladsen.
Hoffet indkommer efter P rasterne. De
Forrige, undtagen Herman).

Ratidor (til Kunsman). Hvad betyder
denne Forsamling?

Kunsman. Man flal gaae til Kirken
for at gjore offentlige Forbonner for den syge
Kejserinde.

Ratibor. Jeg raadspsrges ei meer?
Usædvanligt at see Foranstaltninger, som jeg ej
veed af. Dette er ogsaa Hermans V«rk,
Blinde, Du giver mig Vaaben i Hernderne.

Nittende Scene.

Keiseren. Herman. Dr Forrige.

Herman. Behager Eders'Majestæt at

opfylde Eders Lofte?
Keiseren (mcd en Art af Uvillit). Ja!

(han gaaer frem paa Skuepladsen) Kunsman!
Jeg
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Jeg optier Dig til Ridder. Raax, bi kommer
tilbage stal Du prydes med Tegnet.

Herman (omfavner ham). Uden Nag!
Kunsman. Uden Nag!
Keiseren. Hellige F<rdre! Riddere og

Meend ved mit Hof, feiger mig til den Eviges
Tempel at bede for en elsket Keiserindes Liv.

(Keiseren staaer stille, og Processionen begyndes»
Fsrst gaaer Munkeordnerne, anförce af deres
Kloster-Faner. Keiseren, som har faaet en

Vox-Fakkel af Herman von Unna, gaaer efter
dem» Riddere og Hoffet folge Keiseren, alle
med hvide Vorfakler i Hamderne. Under
Processionen synger Choret.)

Chor.
Evige Magt, som styrer vor SkjKbne.
Hor vore Sukke og brændende Bonner.

Hsr Dine Tjeneres bedende Raab!

Gkaan Du dens Liv, Din Godhed os sendte!
Veer os naadig, alvalldige Fader!
Styrk vort Haab, vi haabe paa Dig.
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Tredie Akt.
(Kejserindens ydre Værelser.)

Forste Scene.

Münster. Herman. Zda.
Münster (til Herman). 9?u, jeg har
sagt Dig/ at Ida ikke er min Datter, bor Du
ei mere forundre Dig over, at jeg ikke har
kundet samtykke i Eders Forening. Med Gl<r-
de ftal jeg bidrage til, om hun kan give Dig
sin Haand, naar jeg aabenbarer hendes Her-
komst.

Herman. Agtva-rdige Olding, hvert
Ord Du taler, foroger min Uroe, kan det vel
hindre vor Lykke, at Ida er af hsiere Byrd?
Af Medynk med mig oplss mig denne Gaade!
— Jeg kan ikke lamgere udholde en saa grue-
lig Uvished.

Münster. Jeg har nesien aabenbaret
Dig mere, end jeg burde, begjm- ei at vide me-

re!
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le! Du har elsket Ida og agtet hende, da Du
troede hende af ringe Stand, Du har fortjent
hendes Kjerlighed og vundet den. Dette bor

befa'ste Dit Haab. Dar nu hendes Beskytter,
hendes Veileder paa den farlige Bane, did

Skjabnen har kaldet hende. Var opmærksom
paa alle de Fjender, hendes Dyder og Unde
vil forskaffe hende. Giv Agt paa deres Anslag,
og fog at afvarge alle de Snarer, hvori de

vil soge at fængsle hende. Ida! jeg fjender
Din Sjals Styrke for vel til, at jeg ffulde
frygte for, at Du med et eeneste Ord ffulde
lade Dig marke med, hvad jeg har betroet Dig,
ffulde end Avind bebrejde Dig en ringe Her-
komst. Du kan seire over Avind blot ved Di-
ne Dyder.

Jdcl. Din Rost er altid for mig en

Faders Rost. Forgjaves har Du aabenbaret

mig, at jeg ei er Din Datter. Ak! ffulde
Kundskab om min Herkomst svakke Haabet om

min Lyksalighed, sag lad en evig Glemsel ffju-
le den. I Dig stal mit Hjerte aldrig mis-

kjende en Fader. Tillad mig at valge en

virkelig Lyksalighed i Stedet for et Jrlys, som
maaffee vil lede til et ulykkeligt Liv. Min
Fader! modtag Dit Barn, som Erkjendtlig-
hed og evig Hengivenhed giver Dig tilbage.

Münster. Elffvardige Ida! Skjabnen
har anderledes beflutcet det; min Samvittig-

hed
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hed tillader det ei. Du maae en Dag gives
tilbage til den. . . Men mine Folelser kunde

lettelig forlede mig til at aabenbare det, jeg
siden maatte angre. Endnu er Timen ei kom-
men. Farvel, elskede Batsi! Skulde Du be-

hove en faderlig Amhed og Omhue, da er al-
tid den gamle Münster Din Fader. Herman!
Vi see jo hverandre ofte for at raadfore os med

hinanden om hendes Skjcrbne.
Herman. Ja, Münster! faa Dage fful-

be forbigaae, uden vi samles, om det staaer i
min Magt.

Ida. Min Fader! und mig den Trost
at see Dig saa ofte Du kan.

Münster. Ja, Ida! saa ofte jeg kan.

Farvet mit Barn! denne er en tung Stund.
— Farvel! Himlen beskytte Eder og gjere E-
der eengang lykkelige!
(Han omfavner dem begge, vg tzaaer ud. Zda

grader. Herman staaer tankefuld en Tid.)

Anden Scene.

Herman. Ida.

Herman. Hvilke Folelser omsptrnde
mit Hjerte. Jeg burde glade mig, da jeg seer
Dig i en Kreds, hvor Skjaebnen nu mere end

for tvinger mig at opholde mig, da jeg hereft
ter stal leve under et Tag med Dig — Forgj«-
ves — det er mig sem jeg ffulde sige Dig —

Far-
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Farvel. O', hvor lykkelige vare vi, da vi
samledes under den Dydiges lave Tag. Ja/
da vare vi lykkelige. En blid Himmel gl<rde-
des over vore Hjerters Reenhed. — Hvad Un-
der/ at den mindste Forandring smerter os!

Iva. Jeg mangler Ord til min Kum-
mer.

Herman. Fat Mod Ida! Duden ren-

ser den Luft/ hvor den ffrdes. Fat Mod, El-
stede! Vil Skjg'bnen sende Dig Kummer/ er

her et Hjerte/ som stal dele de»/ her en Ven/
som stal strwbe at lette dens Byrde. Sam-
tykker Himlen eengang vor Forening/ stulde vi

tilbringe vort Liv langt fra Hoffet i landlig
Rolighed/ hver Dag elste hinanden hoiere/ med

Glcrde mindes vor oversiandne Modgang/ og
endelig onste paa eengang at doe i hinandens
Arme.

Ida. Hvor tröstende er Din Tale. Ja/
denne Time trænger til Trost. Viis mig ofte
det feire Maal for vore Snster! Opliv mit

Haab/ naar det vil forsvinde! Min Herman!
jeg stal hver Dag see Dig. O! saa nyder jeg
dog hver Dag nogle salige Hieblik. Bliv al-
tid den samme! Mit Liv/ min hele Tilværelse be-
roer paa Dig. (Herman trykker hendes Haand ril sit
Hjerte). Ak/ var jeg Münsters Datter/ da vare

vi allerede lykkelige. Disse Skygger af Byrd
og Hoihed, som man lader gogle for min Ind-

D bild-
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bildning, gjsr intet Indtryk paa mit Hjerte.
Jeg ssjalver for det Aieblik, jeg stal vise mig
for Kejserindens Hof. Man bortviiste mig nys
med en saadan Haardhed — Naar disse Dorre
aabnes, siaae mig bi Herman, jeg baver.
(Dorren aabnes, Ida gaaer nogle Trin tilbage.)

Tredie Scene.

Keiftrinden (bleeg og mat, ledes af 2de Fruen-
timmer. Flere folge ester). RiUlbor.

De Forrige.

Sophie. Forandring af Virrelser, sy-
nes at letre mit Bryst, men jeg trænger til

Hvile. (En Stol fremsattes, hun scener sig.) Er

Ida endnu ei kommen? Jeg langes efter at

see hende.
Herman (leder Ida frem for Kejserinden).

Efter Eders Majestcrrs Befaling har jeg fort
hende hid.
(Kejserinden faster Aincnc paa Herman, siden paa

Ida, som knaler for Kejserinden, og kysser
hendes Haand.)
Sophie. Ida! jeg har maassee ei man-

ge Dage ar leve i. Bliv hos mig og gjor mi-

ne sidste Timer taalelige — Slig mig, var Du

bedrovet, da Du forlod Dit Hjem'?
Iva. Eders Majestät! en eisset Fader,

en rolig eg fredsom Bolig ere ikke lat at

forlade.

Sophie.
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Sophie. Du maae ikke viere misfor-
Nviet her. Jeg vil fte Dig glad.

Ida. Kan jeg virre det/ naar jeg seer
Keiserinden i denne Tilstand.

Sophie. Mit Onde bliver taaleligere/
mur jeg seer Ustylden glad. Satter Du nogen
Vard paa mit Venstab?

Ida. At fortjene det stal vare mit hsie-
ste Suste.

Sophie. Vi! Du blive min Veninde?
Ida. Ak/ jeg var det allerede af mit

gandste Hjerte/ saasnart jeg saae Eders Majestcrt.
Sophie. Ja/ lige Hjerter gjenkjende

snart hinanden — Jeg er da mindre ulykkelig/
jeg har en Veninde — Jeg behover hende —

Sygdom fortærer min Sjirls Kraft. Jeg er

ei mere den, jeg var. Ida! Dn vil finde mig
som et Barn/ men tr<rttes ei! Du maae ikke
stilles fra mig, saalange jeg er i denne Tilstand,
den vil vel snart forandre sig. Da stal Du
begrave mig/ ingen anden degrader mig her —•

hvad siger jeg! Keiseren faldede Taarer, da jeg
blev syg. For sildig/ ak/for sildig har jeg seet/
at han havde et Hjerte. Jeg bliver saa beang-
siet — Din Sang gladede mig saa meget.
Kan Du spille paa Harpe?

Iva. Noget/ Eders Majestät!
Sophie. Ak/ saa syng da til Harpens

Lyd! Det vil lindre min Kummer.
(Man bringer en Harpe»)

D 2 Ida.
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Ida (synger og accompagnerir sig)»

Du, som segner under Kummer

Mens Du siaber andres Held.
Sog Din Trost i eget Hjerte,
Tamk Din Usiyld og v«r glad.
Lüg den Luft, som liflig svaler
Bramdte Negers Middags Stund.

Dyden mild opliver Sjalen
Under Kummers tunge Last.
Himlen gav at tröste Jorden
For den Qval den deie maae,

Haabet og den stille Slummer

Og de milde Taarers Magt.
Disse Born af Taalemodet

Venligt understotte det.

Og i Livets tunge Skjerbne
Ltrtte angerfrie Bryst.

Sophir. Lifligt! Himmelsi er Din Rost
.— Ida! dette er et af de faa lykkelige Aieblik, jeg
har nydt — Himlen sial lonneDig. (Alle uden

Ratibor gaae frem med Henrykkelse og takke hende.
Hun modtager det med en adel BlysKtdighed. Her-
man viser en stille Glcede. Sophie kalder hende
tilsig.) Kom Ida, jeg har noget, som jeg maae

sige Dig allene. — Hvem veed, hvorlamge jeg
kan tale. Jeg foler en brændende Feber. —

Mine
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Ida

Mine Venner! gaaer alle bort. — Ida , bliv
her!

Fjerde Scene.

Sophie. Ida.

Sophie. En almindelig Stemme, fom
ophorer Dine Dyder, mit eget Hjertes Rssi kan
ikke bedrage mig — Din Sjal er reen og adel
— Ida! see paa mig. Ja, Din Sjal er reen,
Du kan ikke bedrage. Men sig mig, kan Du
gjemme i Dit Hjerte en Hemmelighed, som be-
troes Dig? aldrig robe den for nogen dodelig,
faa lange Du lever? Betank Dig vel, og
svar!

Ida (med rolig Uskyldighed). Hvorfor
ffulde jeg robe det Venskab betroer mig?

Sophie. Nei, Ida! Du kaneirsbedet.
Vil Du svare mig uden Forbeholdenhed paa
alt det, jeg vil spsrge Dig om?

Ida. Ja, Eders Majcsiat, alt hvad jeg
kan. . .

Sophie. Har Du seet Herman af Un-
ua far i Dag?

Ida (med Fslelse). Ja, jeg har seet ham
for.

Sophie. Kjender Du ham? Hans Ud-
seende er skjsnt, men hans SjKl endnu stjsn»
nere. Har Du fundet det, Ida?
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Ida (med et Suk). Ja! Herman von

Unna har en adel Sjal.
Sophie. Du er vant til at navne

hans Navn. Har Du lange kjendt ham?
Ida. Eders Majestät! over et Aar.

Sophie. Du ciffer ham maaffee?
Iva. Eders Majestät . . .

Sophie. Mens vi ere allene, ffal Du

siae: min Veninde, min Sophie — Majestät
plager mig — Elffer Du Herman?

Iva. Eders . . . (hun tager hendes
Haand) min Sophie rober det ei.

Sophie. Nei, Ida — og hvem veed,
hvor mange Ord jeg kan tale efter denne Time!
— jeg er syg, meget syg, og har varet det

lange, men forst i Dag er jeg overvundet.

Eng nu! elffer Du Herman?
Iva. Jeg kan ei nagte det — mit

Hjerte horer ham til.

Sophie. Da er Du lykkelig; thi Her-
man elffer Dia. Da Du kom ind med Hyrd-
inderne i dette Darelse, saae jeg strax, at han
blev rort, siden fastede han sine Sine paa Dig,
vg kunde intet Sieblik vende dem fra Dig.
Da Prindsessen af Ratibor viste Dig bort, glind-
fede en Taare i hans Sine, men den forsvandt
i det vrede Siekast, han sendte hende. Kan Du
tvivle xaa, min Ida! at han elffer Dig?

Ida. Nei!
Sophie. Maaffee veed Du det forud?

Ida.
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Ida. Ja! jeg har vidst det la'Nge.
For jeg kjendte ham, havde han fattet Kjerlig«
hed til mig. Jeg fik det forst ar bide, da en

Jldsvaade brod ud i min Faders Huus. Det
var Nat — jeg sov/ Herman stoi gjennem Lu«

erne, bar mig ud af Ilden, og, da jeg var

frelst, aabenbarede han mig sin Kjerlighed.
Sophie. Skede dette, inden jeg kom

her til Landet?
Ida. Nogen Tid forud.
Sophie. Hvorfor har man da ikke for«

enet Eder? Menneffene vil ikke skynde sig ak

blive lykkelige, og dog er Livet saa kort! der er

saa mange, der aldrig kan blive det. Anster
Du snart at foreenes med Herman?

Ida. Min Skjeebne beroer paa en el«

ffet Fader, men uden Herman findes ingen Lyk«
salighed for mig pag Jorden.

Sophie. Snsier han ligesaa hirftigt
denne Foreening?

Ida. Han onffer den ligesaa h<rftigt
som jeg.

Sophie. Jeg stal foreene Eder, hvis
jeg lever, stuldc jeg forinden doe, saa tag
dette, (Hun giver hende et forsegb t Papiir.) giv
det til Keiseren. Det er min Bon, at han vil
foreene Eder og gjore Eder lykkelige. Ida ! mit
Onde forsgesDog, hvad er ondt —Hjertet
er lykkeligt. Det falder mig mere besværligt
at tale, men et er endnu tilbage. See,

VM
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Falskhed.

Ida (gaaer til alle Dorre). Jeg seer
ingen.

Sophie. Hor Ida! kjend mit Hjerte,
og siig, om jeg er varrd Dit Venskab — Vld!
(hun beteenker sig.) Jeg begaaer en Uforsigtig-
hed — hvor lidet fjender jeg Dig — hvor
lidet har jeg provet Dig, men — umueligt
-— umueligt kan Du bedrage — Og skulde
jeg da ei have et Vidne paa Jorden til min
Kummer — til min Seier — hvis Helbred
understottede mine Kræfter, maaskee kunde jeg
undvære det. Men i denne Angest, i denne
Nod . . . Ak, da maae nogen gyde Trost i mit
Hjerte — En himmelsk Rost forkynder dybt i
min Sj<rl, ac Du er den adlesie af alle Dode-
lige. Du maae da vide alt, Ida! Herman
var mig mere end ligegyldig. Nu kan jeg uden

Blusel sige det, da jeg har seiret. Ingen paa

Jorden veed det, han mindst af alle. Skulde
jeg leve, befvarger jeg Dig ved den Almægtige,
ved vort Venskab, ved det hellige Baand, som
sial foreene Dig med Herman, at Du dolger
dette endog for ham. Skulde jeg doe, gaae
da, naar jeg ikke mere er til, gaae da Haand
i Haand til min Grav, og skjamker dens Stov
en Taare, som har gjort Eder lykkelige.

3Cst (falder paa Knae, og udgyder Taarcr
paa hendes Haand, som hun kysser). Nei, min

Sophie!
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Sophie! jeg kan ei overleve Dig, himmelske
Sj<rl. Jeg svimler ved Storheden af dette
IEdelmod.

Sophie. Du elfter mig Ida?
Ida. Gud! om jeg elfter Dig!
Sophie. Ja, det lonner Molen at op-

ofre sig for Dyden. Overlever jeg denne Sei-
er, var jeg maaftee lykkelig. Nu behsver jeg
Hvile — Lad mig fore til min Seng — men

trost Dig — alt forbedres min Tilstand —

Himlen lonner mig.

(Ida gaaer ind, og kommer tilbage med alle Fru-
entimmerne. De lede Keiserinden, som gaaer
mattere, og holder Ida i Haanden. Ratibor
bliver tilbage.)

S

Femte Scene.
Ratibor (allene).

Hvert Minut, som H<rvncn dvæler, er

Doden for mig — forgjerves har jeg sogt Kei-
seren. Ingen uden Herman von Unna har
Adgang. De Mennesker, som vare rede at
kaste sig paa Jorden ved forste Skimt af min
Ncrrv<rrelse, ncrgte mig nu med Kulde Ind-
gang til Keiserens Værelser, og betragte mit
Aasyn med Foragtens Smiil. Glcrdcs, Uslin-
ger! Eders Glade fta! blive kort. (En Page
kommer ind med en forseglet Billet ti! Ratibor,
og gaaer atter ud. Hun seer paa Udftrivten.)

Keise-
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Keiserens Haprtid! Hau striver, han vover et at

tale med mig. Denne Svaghed læster Seiercn.
Lad see, hvad han striver! (Hun bryder Brever,
og laser.) " Prindseffe afRatibor! vi maa stilles
"ad, og det for evig. Min og mit Riges Rolig-
"hed fordrer det. Valg et Opholdssted uden

"for mine Grandser, og min Gavmildhed stal
"

g føre Eders Skjabne taalelig." O! Skjand-
sel/ o! Fornedrelse. Usle! jeg er riig nok for
at lee af Din Gavmildhed. (Hun laser videre,)
"Jeg fordrer, at I strap forlader Keiserin-
"dens Hof, og bliver i Eders Varelser, indtil
"Afreifen steer. Gjor det godvilligt, for at
" undgaae et Skridt, som vilde koste mit Hjer-
"te." Wenceslaus ! Ha! nu er han stor, sei-
rende og adelmodig. Snart, snart stal hans
Mod falde. Helten maae dog vel see til sin
hadervarde Gemahlinde — Jeg stal falde paa

Knae, sukke, falde Taarer, alt forgjaves, men

eet eneste Raab lyder, og alt er forandret.
Han stal bave••— hore mig — Vidner skulde
fremkomme — alt dette i Hermans Narva-

relse, for at ligne Sandhed, som taler aaben-

bare. Ja, Herman er knuset og Seieren min.

Ah! endelig kommer Kunsman.

Sjette
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Sjette Scene.

Ratibor. Kunsman.

Ratibor. Du har dvwlet, Tiden er dy-
rebar — Hvad har opholdt Dig?

Kunsman. Jeg har udrettet Eders
Defalinger, og aftalt med den ubekjendte Ven
om min Indlemmelse i den hemmelige Ret. Den
tr gyfelig/ men jeg stal vise Mod — Ida er

allerede anklaget. Om en Time bliver hun
fia'vnet. Skal Herman ikke anklages?

Ratlbor. Nei! det var at styrte os.
Hans urokkelige Mod, hans Veltalenhed fful-
de oplyse Retten, han ffulde anklage mig
selv, og vi vare ulykkelige. Nei, hans Tid er

desuden snart forbi. Er Folket opsiilt som
stal raabe?

Kunsman. Ja!
Ratibor. Fjende de Tegnet?
Kunsman. Ja, alt er i Orden.

Ratibor. Samle vore Vidner, hold
dem ffjulte til jeg kalder. Keiseren vil snart
vcrre her. Du maae ikke lade Dig see endnu.
Vor Fortrolighed vilde ffade os, hvis den blev

bekjcndc, gaae! hav Mod! Seieren er vor.

(Han gaaer.)

Syven-
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Syvende Scene.
Ratibor (allene).

Mit Hjerte er sangt fra den Rolighed,
det vil vise. Jo meer Timen NErmes, jo me-

re fvroges min B«v§n. Der gives da en

Magt, som forfærder den Skyldige, under Lo-
bet af hans Ugjerninger. Herman! Barbar!
min Brode er Dit Dsrk. Du stal -svare for
den for Hwvnens Dom. (Hun bctcenker sig noget.)
Min B«ven stader ei. Det er naturligt, at

jeg maae v-rre oprort, flagen, fortvivlet ved

Keiserens Unaade — Disse Folelsev nedflaae ei
mit Mod. Hadet gier mig Styrke — Denne
Time vorder afgjorende. Ingen Uderlighed
forfærder mig. Seier eller Htvvn, selv i Fal-
det. Men der kommer nogen. Der er han.

Ottende Scene.

Keiseren. Herman. Ratibor.

(Ratibor holder sig tilbage, saa hun ei ftes af Keü
stren.)

Herman. Eders Majcstivt! lad hende
forsvare sig. Jeg stal overtyde hende. Tag
den uryggelige Beflutning, aldrig at domme no-

gen uhort.
Keiseren. Dette Tilfcrlde er en Undta-

gelse. Jeg er jo paa en vis Maade deelagtig
i hen- O ,
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€ hendes Brode, formedelst min Svaghed at
overlade hende Magten.

Herman. Fuld Overbeviisning kan al-
dr:g vindes, uden den Anklagede faaer forkla-
ret sig. Een eneste ubekjendt Dmstind-ghed
kan ofte forandre en Brode. Undtagelser ere

forhadte. Eders Majestit stylder alle sine Un-
dersaatter lige Ret.

Ratibor (farer frem, og kaster sig for Kel-
serens Fsdder). Eders Majestit! modtag min
sidste Afsted. Jeg reiser med et fonderknuset
Hjerte; men jeg reiser, og nu stal ingen Bon-
ner tilbageholde mig. Jeg overlader Keiseren
i Forrideres Vold. Med Morderdolken vendt
mod hans Bryst. Jeg kan ei frelse ham, el

frelse den, jeg tilbeder. Jeg Ulyksalige — men

jeg lyder og flyer.
(Hun sraaer op, gaaer hastig til Vinduet, som for

at grade, kaster sit Torklade i Veirct, i det
hun oplsfter Handerne for at anraabe Him-
len. S trar efter hores et Raab fra Gaden.)
Raab uven for Vinduerne. Bort

Wenccslaus — bort Ratibor — leve Herman
eg Sophie, kom Herman! vi ere firdige.

Natibor (farer hen til Herman). For-
rider ! De har forhastet sig. De har robet
Dig.

Herman. Afgrundens Aand!> dette er

Dit Virk. O Keiser! lad Dig ikke bedrage!
(Han gaaer til Vinduet) Ha! de flye! nogle Us-
Unger. Eders Majestit, kom og see!

Keiseren.
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Keiseren. Jeg vil intet sce, Herman!
Du kan ikke forraade mig. Ratibor! bliv her!
Dette maae undersoges.
(Han gaacr nogle Trin frem mod Herman. Ra-

tibor staaer stille.)
Raribor (for sig selv). Han seirer. Jeg

er forloren. — Havn! Fortvivlelse! (Hun frem-
tager en Dolk, som hun har havt ffiult, gaaer
hen for ar stode Keiseren den i Ryggen. Herman
seer det, farer frem, og tager Dolken fra hende;
Hun raaber) Tag Dig i Agt Wenceslaus!

Keiseren (vender sig om, og seer Herman
med en Dolk i Haanden). Hvad seer jeg?

Raribor. Kald Vagten! Han vil myr-
de Dig.

Keiseren (raaber). Vagt. — O Gud! er

det muligt! (til Herman) Morder!
Herman. Hvad! (Han kaster Dolken,

Vagten kommer ind) Eders Majestät kan troe

. . . Hun! Ratibor var den som . . .

Keiseren (til Vagten). Fcrngfler sirax
Herman von Unna!

(Vagten mumler, og vil ei lyde.)
Herman (til Vagten). Hvem har l<rrt

Eder ikke at lyde Keiserens Befalinger, er det

mig? siig, er det mig? Eders Majestät, det er

haardt, fornedrende at nodes til at undskylde
mig, da jeg har frelst Eders siv . . Ratibor.

Ratibor (som er faldet paa Kncec, og seer
i Vciret, falder ham i Talen). Lovet vwre Him-
len! som valgde min svage Haand til at frelse

en
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en Utaknemmelig, som jeg tilbeder, (til Herman)
Uhyre! det var Din Velgjsrer Du vilde
myrde —

Keiseren (til Herman). Forrerder! (til
Vagten) Fcrngster ham!

Herman (ved sig selv). Denne Stand-
hastighed i Brode forbavser mig. (Han giver
Keiseren sit Svcerd) Kriser! tag af en uskyldig
Haand dette Svcerd/ saa ofte draget til Dit
Forsvar/ maaskee det reneste / Du endnu kunde
lide paa.

Keiseren (tager Svcrrdet og giver til den

vagthavende Officiet). For ham i Tuarnet! Du
borger for ham med Dit Liv.

Herman (gaaer selv ind mellem Vagten,
og vender sig, sigende). Weneeslaus! overvei
mine Gjerninger/ mit hele Liv/ og dom! . . .

Raribor vilde draebe Dig/ og jeg reev Dolken
af hendes Haand. — Snart vil Du angre
Din Blindhed/ og forgjcves raabe paa mitNavn.

Ralibor. Han truer.

Keiseren. Jeg vil intet hore mere —

Jeg har seet med egne Hine — soer ham bort!
(Herman gaaer med Vagten.)

Niende Scene.
Ranbor. Keiseren.

Ralibor. Lev vel/ Weneeslaus! Jeg
reiser i Dag. Tckad mig at stjule mit Op-

holds-
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hsldssted/ Eders Gavmildhed er overfiodig.
En Ulykkelig behover kun lidet. Himlen af-
vende alle Farer fra Eders Hoved, det er mit
eenesie Snste.

Keiseren. Ratibor! Du forlader mig?
Ratibor. Utaknemmelige! Jeg kister

Dig til Doden, men flyer for evigt.
Keiseren. Nei, Du stal ei flye — hvad

Anger kan forsone min Brode?
Ratibor. Broden er allerede forsonet.

Men min Beslutning er fast. Af Medynk vil
jeg viise Dig Forrirdekiet, som svikver omkring
Dig. Grusomme! Jeg vaagedc for Din Gik-
kerhed, da Du forstod mig. Jeg fjender na

hele Anlægget, og ved min Omhue er Du
tryg for dets forste Udbrud, i Særdeleshed nu,
da Anforeren selv, den nedrige Herman er famgs-
let. Kjend denne Samling afRwdfler — Kei-
serinden, den dydige Sophie, fortcrres af den

heftigste Kjerlighed for Herman von Unna.

Keiseren. Er jeg da omgivet af Glan-
ger og Drager. Sophie, som jeg var ncrr ved
at tilbede, Sophie styldig? O Gud, — Rati-
bor, Du bringer migDodens Bud jeg syn-
ker under min Dval — bliv ved.

(Keiseren kaster sig paa en Stol i Fortvivlelse.)
Ratibor. Herman, enten af Kjerlighed

eller ZErgjirrrighed, var eenig med hende —

Jeg anklager ikke uden Bcviis. (Hun gaaer til
Dorren og raaber) Kunsman! indfor Vidnerne,

som
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fom siulle stadfirste Sandheden af mit Forebritt-
gende. (til Keiseren) Jeg har ladet dem samle,
for at oplyse Dig, ifald Du vilde hore mit
Forsvar.

Tiende Scene.
Kunsman. Rogk Hoffruentimmer. Nogr

le Mandfolk af Folket. De Forrige.
Ratibor (til Fruentimmerne). Er det

fandt, at Herman von Ünna, da han i Mor>
ges var udsendt fra Keiseren, talede lange med

Keisetinden, at vi allesammen ginge ud af Ag-
telse, da Samtalen syntes at vare af Vigtig-
hed, og vi troede, at hatt fremforte Keiserens
Ord?

Fruentimmerne. Ja!
Ratibor. Er det sandt, at da Herman

gik bort, gik Keisererinden bleeg og filtrende
ind i sine Værelser og begjerede, at Hoitidelig»
heden maatte opsattes.

Fruentimmerne. Ja, det er sandt.
Ratibor. Er det sandt, at Keiserinden

ret Anfald af Vildelse raabte: Herman! jeg
sial seire, og gjore Dig lykkelig.

Fruentimmerne. Det kan vi ikke nirgte.
Ratibor (til de tvende af Folket). Er det

sandti At da en stor Marngde Folk forsamle-
des i M-ddags-Stunden, Herman uden Fare nwr-

mede sig dem med sin sædvanlige Stolthed, at

E hatt
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han talede til Folket, nævnede Keiftrindsn, og
sagde, at det nu ikke var Tid at gjore Larm?
Er det sandc, at de da stiltes ad med Tegn af
Hoiagteise for ham?

De to af Folket. Ja! alt dette har
vi seet og hört.

Keiseren. Han har selv sagt mig det,
Men paa en anden Maade.
(Natibor giver Tegn, at Vidnerne stal gaae ud.)

Ratibor. Heraf sees: at han var eenig
med Oprsrerne; men han var endnu ei st«rk
nok til at bryde ud. Imidlertid begyndte han
at frygte min Opmærksomhed, og nyttede den

fsrste Lejlighed for at tale med Keiseren for at

sværte mig, og hindre os alle fra at opdage
ham. Et Sveriilet Raab levnede ham ingen
Beramke-Tid. Han vilde da srrax udfore sit
gruelige Anstag. Jeg var saa lykkelig at blive
et Middel til at frelse Keiserens Liv. Kuns-
man, den redelige Kunsman, som forgjaves
havde sogt at tale med Eders Majestæt, hen-
vendte sig til mig for at opdage det Anlag,
som en Forrader havde meddeelt ham i Haab
om at han stulde deeltage derik Tal selv,
Kunsman!

Kunsman. Anlægget var dette: Her-
Man stulde vinde Keiserens Fortrolighed for at

afholde alle Advarster, og at komme til at give
Ordre til alle de Forhold, der burde rages
Mod et Opror, hvilket han selv stulde synes at

opdage.
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opdage. Naar Folket saa var samlet, stulde
han l en Hast forlade Keiseren og i Spidsen
for Folket indtage Slottet. Eders Majestæt
skulde opofres af Soldaterne, og derpaa skulde
Folket udraabe Herman for Konge af Böhmen
og fordre hans Foreening med Kejserinden,
som da stulde synes, som om hun tvungen gav
ham sin Haand.

Kriseren. Hvem var den Forreeder, som
har meddeelt Dig dette?

Kunsman. En hellig Eed forbinder
mig til at at fortie hans Navn. Keiseren tor

snart faae det at vide af andre.

Keiseren. Kunsmann! gaae, lad strax
drcrbe den nedrige Herman! (Kunsman vil gaae)
Nei, bliv! Blodskyld nok tynger mit Hjerte.
Han havde Ret, ingen bor dommes uhort —•

han stal hores — overbevises, og saa udsiaae
den Straf, han fortjener.

Rnnbor. Og Eders Majestwt troer/
at Folket tillader det?

Kriseren. Hvad vilde da Folket giore,
hvis han straffes uden Lov og Dom? Men det-
te Opror, hvad Anstalter har man giort for at

dtrmpe det?
Ralibor. Tilgiv — men hvad jeg har

giort, er steetfvrat frelse eders Liv. Man var

endnu i Myndighed om mit Fald. I Keiserens
Navn har jeg befalet: at Tropperne stulde
holde sig færdige. Disse Anstalter har forfar-

E 2 det
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det de Oprsrste, og nu, da Mfsreren er sangs-
kt, troer jeg neppe, at Folket har Mod til at

bryde ud. Men Forsigtigheden fordrer, at Her-
man sirax opofres. Lader man ham leve, tur-

de hans Anhang forssge at frelse ham.
Keiseren. Men hvad hindrede Herman

i at myrde mig, hvis han havde havt det i
Sinde?

Ratlbor. Hans Bawen og mit Raak.
Keiseren. Herman baver ei, oste har

jeg seet ham med roligt Aa syn trodse Doven.
Ratlbor, Men Modet forlader Mis-

Vaderen.
Keiseren. O Herman, Herman! hvem

havde kunnet troe v . (Han grunder cr Aieblik)
Jeg vil selv see alt hvad der foregaaer. Krigs-
folket og alle Vagter vil jeg selv tage i Siesyn.

Ratibor. Eders Majestät! det begyn-
der at msrknes. Natten begunstiger Forrå-
Vernes Anflag — Hvad Farer.

Keiseren. Hvis det er sandt, at Sophie
er utroe, da er Dsden ingen Ulykke for mig.
Ak! jeg saae et Glimt af Lyksalighed lyse for
mine Aine. Herman viste mig det saa klart/
saa himmelst. Det var Sandhedens Sprog
med Torden Stemmer, som han forsi talede

til Samvittigheden. Siden viste han mig
Haabet. Mueligheden til at blive dydig
og lykkelig. Var dette Falsthed? Var dette

en Forraders Rost?- Hvilke blide Billeder cre
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forsvundne i min Sjal, i denne gruelige Stund?
Hvad stal jeg teenke? hvad stal jeg gjore? Hvor-
ledes stal jeg stille Sandheden fra Forræderiet?
(betamkcr sig atter) Kunsman! folg mig! Jeg
gaaer at beste Vagterne.

Disttibot (kaster sig grabende for hans Fodder).
Min Ven, min Beskytter! lad mig folge Dig!
Det Svard, fom vendes mod Dit Bryst, stal
forst gjennemtrange dette ulykkelige Hjerte —

Men bliv her, vov ei Dit dyre Liv! Forgjaves
siulde jeg, forgjaves stulde Dine Venner be-

stytte det. Da Merket stjuler Forradernes
Morderdolk. Alt ere de Anstalter trufne, som
fatter Dig i Sikkerhed i det mindste til Dagen.

Kunsman. Jeg borger med mit Hoved,
at intet Opror steer i denne Nat. Alt er be-

våbnet og vaagende. Jeg selv stal hele Nat-
ten vare i Bevagelse, og Keiseren kan hvile
saa trygt, som i den fuldkomneste Rolighed.

Keiseren. Bedfager Du mig ikke, Ra-
tibor?

Natibor. Gud! stal jeg leve at hore
dette Sporgsmaal?

Keiseren. Er D» ustyldig, kan mit he-
le Liv ei forsone den Uret, jeg har gjort Dig,
og en tifold Dod ikke nok straffe Herman.

Natibor. Eders Majestät! lad ham
da svare for sig. Vov det, og, naar han da

er overtydet, giv ham saa Naade. Jeg er ikke

blodtorstig. Keiserens Sikkerhed er det eeneste,
jeg onster, Kei-
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Keiseren. Ratibor! Sværdet fvaver
om hans Hoved. — Vished —

vg han er ikke
mere. — Du siger, at Keiserinden elfter ham?

Ratibor. Ak, Wenceslaus! Du elfter
Sophie ligesaa hoit, som hun elfter Herman!
Men jeg forlader Dig, vil see Dig frelst, og
saa skilles Vi evig.

Keiseren (i Tanker). Hvorhen ftal jeg
vende mig? (han sukker) dette er Folge» af For-
noielsers Dvale! hvad veed jeg af min egen
Tilstand? Ulykkelige, hvorhen ftal jeg flye? Ra-
tibor! Jeg behover at samle mine Tanker, jeg
vil vare en Stund allene. Reis ei bort! Og
Du, Kunsman! vaag for min Sikkerhed! Du
stal ei tjene en Utaknemmelig. (Han gaacr.)

Ellevte Scene.
Ratibor. Kunsman.

Ratibor. Du kan aldrig forestille Dig,
hvad Prove jeg har maattet udstaae! Mod og
Aandsnarvarelse i Hieblikket, dette afgjor
Rigers og de Stores Skjabne. Men nu er det

Tid at Stavningen fra den hemmelige Ret
burde fremkomme.

Kunsman. Den kommer, Eders Ven
stal frembåre den. Han ftal underrettes, saa-
snart Keiseren er gaaet herfra. Retten vil an-

tage mig paa sex Dommeres Ord, som han har
vundet. Prindsesse, Keiserens Sind er ikke

at
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at stole paa. Forgjerves vil han kvcrle det

Lys, som Herman har optamdc i hans SM-
Dette Lys kan tilsidst seire og styrte os, hvis
Herman ei snart affærdiges.

Raubor. Herman stal doe^ om han
havde hundrede Liv,

Kunsman. Han burde vel og under-

rettes om Idas Skjcrbne?
Raubor. Med El<rde stulde jeg nytte

dette Vaaben ti! at sonderknuse hans Hjerte —

Men hvad holder hami Ferngstet? hans ZEdel-
mod; vidste han Idas Fare kunde ingen Magt
hindre ham fra at bryde ud. Soldaterne til-

bede ham og vi vare forlorne. Nei! lad hol-
de Vagt omkring Taarnet, at ingen kommer

til at give ham nogen Underretning. Herman
vil da med Lydighed vente Döden, sorgende
over Forliset af et Liv, som han havde haabet
at hellige Ida. Men i det Sv<rrdet stodes t

hans Bryst, da stal han vide hendes Skjerbne
og doe fortvivlet over ei at kunde frelse hende.

Kunsman Prindfeffe! I har Ret!

Jeg irrer Eders hoiere Dommekraft.
(Nogle Fruentimmer komme ind fra de indre Va-

reisen Man horer tre Slag paa Dörren. Den

aabnes. En af den hemmelige Rets Med-
lemmer med lukr Hjelm leverer et aabent Pa-
piir til et af Fruentimmerne, og forsvinder,
i det Hofbetjenterne samles i Fonden af Nys-
gjerrighed.)
Raubor (tager Papiret, og læser det med

en forstilt Forstillelse). Hvad seer jeg! Ida
kaldes
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kaldes for den hemmelige Dem. . Ingen Tid
gives hende, da Misgjerningen er under Udfo-
relse — Troldom, Majestæts Forbrydelse —

Keiserindens Liv i Fare, (til et af Fruentimmerne)
Gaae sagte og forsigtig! Kald paa Ida, saa
at Kejserinden ikke mausser! Giig, at nogen vil
tale med hende! (Hun gaaer.) Ulykkelige Ida!
hun er forloren. Hvilken Brode! Hvilken
Rwdsel inden disse Mure. Hendes Nssrvarelse
stal el l<rnge besmitte denne Luft.

Tolvte Scene.
Ida. De Forrige.

Ratibor (giver hende Papiret). L»rs, u-
lykkelige! b<rv og stye!

^)0a (lceser med Forffr«llelse). "Ida
"Münster indkaldes af den hemmelige Dom."
Gud bessytte mig Ulykkelige! (Hun falder besvi-
met med Papiret i Haanden. Fruentimmerne ncrr-
me sig for ar h'elpe hende, men tralle sig atter
tilbage med Afstye. ?tlle see op i Bei ret, oplofte
Hinderne, og vende sig bort. Ida aabner Amene,
seer atter paa Papiret, siden mod Himlen, og raa-

ber) Ustylds Forsvarer — frels mig — frels
mig — jeg veed af ingen Brode. Afgrunden
kalder mig. (Hun staaer op med Styrke og Mod)
Baver Plage-Aander, — jeg er uffyldig —.

(med Amhed) Ak, Sophie, i Dine Arme vil jeg
doe. (Hun narmer sig mod Dorren til de indre
Vcerelser.)

Ratbor.
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Ratibor. Skjalv, Ulykkelige, stjalv fok
at narme Dig dette Varelfe, Flye — fiye
af Dig selv! Ingen vover at ynke den, som
den hemmelige Ret har faldet. Du er en AH
stye blandt Mennester. Gid aldrig Dit Navn
maae navnes pqa Jorden!

Ida. Herman! Herman! overgiver Du
mig ogsaa? Himlen overgiver ei den Uskyldige
— hvor er den hemmelige Ret, did vil jeg
flye — hvem stal underststte mig, hvem stal
lede mig — Arme, Forladte, Overgivne, hvem
stal lede mig?

Trettende Scene.

Münster (kommer hastigt ind, og omfavner hende).

Jeg, ulykkelige Ida! jeg Din Ven, Din
Fader stal lede Dig. (Han feer paa Papiirct)
Een Time og tretten Minutter efter Midnat,
ja, da stal Dn vare der, Du har ei mere

Frist. Kom mit Barn! (Han leder hende yd.
Alle staae bestyrtede.)

Fjortende Scene.
De Forrige, (uden) Ida (og) Münster.

Ratlbor. Mine Venner! opsender E?
dcrs Sukke til Himlen, at hendes Brsde ej
maae drage Havnens Torden over dette Slot,

C h v r.



74

Chor.
Himmel fra disse Mure

Afvend Din Vredes Ild,
Og lad dens Lynild falde
Blot paa den Skyldige.
Rens Du den Luft vi aande

Af Vredens Smitte fyldt,
At vi ei sv<rlgc Doden,

Og syuke for Din Hwvn.

Fjerde
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Fjerde Akt.
(Theatret forestiller den sverste Grund af en over-

givet Bjergværks Grube. Fonden er en Grot-
te, endnu tilsiuttet med Jernporter. Dens
Indgang er saa stor, at, naar den aabnes.
Tilskuerne da kunde scc alt det, der foretages
inden for. Siderne af Skuepladsen forestil-
le overhangendc Klipper og Ruiner af ned-
faldne Klipper. Adskillige mindre Hvalvin-
ger og Nedgange snues i Bjerget paa begge
Sider. Paa Tilskuernes venstre Side secs
en Trappe fremmest paa Tbeatret, som kom-
mer ud fra en sprangt Gang i Bierget.
Det er Nat. Gjennem en Aabning i Bjer-
get sces Maanen, som kaster er mat Skin.)

Forste Scene.
Greven af Unna. Fyrsten afWürtemberg.
(Den fsrste kommer ud for Trappen, den sidste

sidder allerede ved Tilskuernes venstre Side
hcnimod Fonden i en D eriklsft med Haan-
den under Kinden. Begge cre vabncde fra
Haand til Fod med sorte Harnisker. En sort

Baaben-
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Vaabenkappe ffjnler Ryg og Bryst, hvorpaa
secs et Dodning - Hoved med to koroviis log-
le Been af Solv.)

Greven af Unna. ^er i Dsdens Tavshed,
i Nattens Mulm vil jeg samle mine Tanker,
for at kunne opfylde det alvorlige Kald, mig
er overdraget. Forfærdelige Kald! at styrs
den hemmelige Rets Raadsforsamlinger uden

Lov/ blot efter Samvittigheden at domme over

Menneskers Skjebne. Men jeg sial vabne
min Sjal imod alke Folelfer af Mennesielighed,
som kunde forlede en Dodelig, Jeg sial gjen-
kalde i mit Minde den Gkjabne, som har gjort
Dagen forhadt for mig, og tvunget mig til at

soge Indlemmelse i denne Radscls Bolig, for
at havne Menneskeligheden paa de Uhyrer, hvis
skjulte Forbrydelser formere dens Qva!, uden

at Lovene kunne straffe dem. — En saadan
Brede forkortede den ulykkelige Fyrstinde af
Würtembergs Dage. Græsselige Minde! Fra
Livets ferste Vaar elsiede yi hinanden, Skjab-
uen bestuttede at adskille vs — Hun blev Eber-
hardts Gemahlinde, Vi foresatte os at over-

vinde vores Kjerlighed, som nu var Brode.
Vi toge den sidste Afsied. En Nidding beskyld-
te hende. Uskyldig, men vanarct dode hun
siden af Sorg, i det hun sijenkede et Barn Li-
vet, som den siinsyge Eberhardt et vilde er-

fjende. Dette Barn forsvandt. Eberhardt li-

gesag ulykkelig, som han havde varet grusom,
flyede
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res vi her for forsir Gang, han bebreidede
mig — Ved Hawnens Alter overtydede jeg
ham om hendes Ustyld. Siden have vi til-

sammen begrædt hende - 1- Men, Ulykkelige —•

vend atter Tanken fra Livets henfloitte Dage.
De knuse endnu Dit Hjerte. Sank Dine Kraft
tcr, formed Frimodighed at kunne sige Dom
over de Menneskers Skjabne, som fremstilles
for Din Domsioel. Hvor svagt er Mennestct
til at kunne randsage Brode, indhyllet i Hem-
meligheders Rat. At udstille Ustyld, vedakkct
med Vredens Skygger, fra Lasten prydet med

Dydens Pude. Evige Magt! indtil denne

Stund har Du frelst mig fra Angeren over en

overilet Dom. Beskyt mig til min Dodsstund,
og lad mig da endelig finde den Lyksalighed,
som jeg har savnet i mit hele Liv. (Han sukker,
og bliver en Tid i en bedende Stilling. Fyrsten
af Würtemberg staacr og gaaer langsomt frem.
Greven afUnna bliver ham vart.) Hvilken Skyg^
ge fremtræder af Bjergets Kloster, maastee en

Ustyldig, som den hemmelige Ret for Aarhun-
vrede har fordomt. Vil den advare mig for
Uretviished. Dertil behoves ci Skygger at op-

stige fra ben evigt Nat. Har nogensinde min
Stemme fordomt en Ustyldig, da stige den op,

vg raabe Vec over mig! (han gaaer narmere, og
gjenkjcndcr Fyrsten af Würtemberg) Er det Dig/
Zyrste af Würtemberg?

Fyrsten
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Fyrsten af Wkrmmberg. Ja, min
Ven! isenge har jeg varet her taus, fordybet
i Betragtninger. Jeg horte Dine Sukke. De
vakte et Minde, som Doven blot kan udslette
-— Tak ni in Ven , at Du navnede et Ravn ,

som nu lyset blidt for mit Hjerte.
Greven af Unna. Eberhardt! Din

Sarg er altid lige svar. Du elfter endnu den«
ne gruelige Bolig.

Fyrsten af Würtemberg. Du veed,
at srden Min Husirues Dod, har min Sjal
blot naret sig af Mokke og Ravsel. Den Ro«
lighed, jeg viser for Verdens Aasyn er blot

Forstilling.
Greven af Unna. Min Ven! Skjab-

nen har ikke bestemt os Lyksalighed her paa
Jorden, vore Folelser vilde vorde lsnnet i et
andet Liv, om vi fortjene det. Dette Haab
har ofte oplivet mit Hjerte paa Bredden af
Fortvivlelse — Men vore Medbrodre samles.

Anden Scene.

Dr Forrige. - En Mænade Fridommere
(komme ned af Trappen, alle klcedte som Greven

af Unna og stille sig paa begge Sider).

Greven ak Unna (gaaer til Grottens
Port, staaer tre Slag paa den med en Strids-
hammer, som har ligget skjult under en Steen, og
gives ham af narmcst staaende Dommer. Siden

raaber
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raaber han). I, som vndcr Jorden lybd Him-
lens ffjulte Hævnere, aabner Domstolens Porte!
(Man horer et frævÉt underjordisk Don. Porte-

ne aalmes og opdage Fondim Inderst er en

Hvcelving og der udenfor Dybet af Gruben.
Ncesten midt i Grotten, noget til Tilskuernes
venstre Side, er er fiirkantet sort Alter, og
venstre om ddt en firkantet Slien, som er

Præsidentens eller Greven af Unnas Siede.
Omkring Grottens Vcegge er en Bank, udhug-
yen i Bjerget, og for hver Fridommers Sa-
de paa denne Bank er en Slags Gaffel af
Jern, mod hvilken en Fakkel kan stilles. Een
af Rettens Betjente kommer op fra Dybet
med en brandende Fakkel. Dette bsr sree,
saasnart Portene ere aabnede. Greven af
Unna gaaer ind i Grotten, tager -Faklen fra
ham , og tiender Ilden paa Alteret. Under
dette komme flere Betjente med flukte Kakler,
og stille sig paa begge Sider af Indgangen
for at give en Fakkel til hver af Dommerne,
i det de gaaer ind, som skeer strar derefter, r

Procession to og to. De gaac frem og tcen-
de deres Fakler i Alterilden paa begge Sider,
og indtage deres Pladser staaende; Greven
af Unna for Alreret, de Hvrigc paa begge
Sider i Fonden. Greven af Unna raaber).

Domstolens ffjulte Digtere undersoge,
om nogen Ubekjendt har vovet at namme sig
vor Bolig, paa det den Forvovne maae finde
Dsden.

(Man horer tre Stöd i in Basun fra Dybet.
Fra alle Bjergklofter fremkomme Domstolens
Vogtere, slæbte som Betjenkere med sorte
Vaabenkapper og Capuchonner over Hovederne.

Vog-
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Bogterne hare br«ndende Fakler og dragns
Svcerd. Fire af dem gaae op af Trappen,
ro synes cl meer, men to komme tilbage, og

stille sig paa begge Sider af Trappen. De
porige gaae omkring Skuepladsen- og ssge,
vm nügeN er skjult, hvorefter de gaae ud

den samme Vei, som de kom ind. Dette bor
skec hastigt»

Tredie Scene»

Fridommerne»
Orcrven af Unna» Di ere forsamlede^

vg Dodens Glavind forvare vore Hrmmelighe-
der. Dommere, giver TegNet!
(Alle rage Faklerne i den venstre Haand, og havs

dem, imedens de med den hsjre Haand drags
Dolkene og holde dem midt for Ansigtet med

Spidserne ret ud.)
Giver Ordet!

(De hviske til hinanden og begynde fra Porterne
paa begge Sider. De begge inderste hviske til
Greven af Unna.)
Hemmeligere Dommere! afsige I endnu

eengang alle menneffelige Forbindelser?
Dommerne Di afsige dem.

Grceven af Unna. Mindes I den Eed,
I svor ved Herrens Atter?

Dommerne. Di mindes den.

Graven af Unna. Indtager Eders

Dommerfcrder!
(De stille deres Fakler mod Gaflerne og satte sig

lige for Grceven af Unna.)
Di
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Bi ere nedstegne i Jordens Skjod, for at

modtage en dristig, maaskee forvoven Dodelig,
som begjcrrer at indtråde i vort usynlige Sam-
fund. Svarende hvem er han?

En Dommer. Kunsman von Her-
tingshausen.

Grceven af Unna. Dommere, som ha-
ve ästet hans Indtagelse, bekræfter Eders Ord!
(De sex Dommere gaae frem for Alteret og give

Tegnet.)
Dommere, som svare for den Sogende, stig:

hvad er hans Kald i Verden?
Dell Svarende. Han er Ridder, tje-

ner ved Keiserens Hof og ved hans H<rre.
Greeven af Unna. Hvem har noget at

anfore imod ham?
En Dommer. Han er hverken bekjendt

for Dyder eller Laster i de Levendes Verden,
ei heller blandt Riddere.

Den Svarende. Han er nys opholet
dertil af Keiseren.

En Dommer. Det er allerede en Prs-
ve af Mod, at han, stisndt saa ung, har be-

gjert Indlemmelse. Udholder han Proven, bot

han ansees vardig.
Graven af Unna. Samtykker I da

hans Indtagelse? Ulykkelig, er han ei kaldet.

Dommerne. Lad ham proves!
Greeven af Unna. Du som svarer for

Kunsman von Hertingshausen, see, om han
K ved-
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vedbliver i sit Forsar, og for ham til Domffo-
lens Porte.
(Den svarende gaaer ud af Grotten og op af

Trappen.)

Fjerde Scene.
De Forrige, (foruden) Den Svarende.

Graven af Unna. Er svarere Kald
staaer endnu tilbage for os. En ung ulykke-
lig Qvinde er anklaget for gruelige Misgjer-
ninger. Usynlige Havnere, bereder Eder i Ti-
de til at overbalde de mennestellge Vildfarelser.
Den Eviges Retfardighed styrke Eder!

Femte Scene.

Den Svarende (lader sig tilsyne overst på«

Trappen med) Kunsman. De Forrige.
Dm Svarende. Kunsman! betank

Dig! end kan Du gaae tilbage.
Kunsman. Jeg har intet Valg. Jeg

er forloren, hvis jeg gaaer tilbage — maastee
forloren, hvis jeg gaaer frem.

Den Svarende. Svage! Du zittrer?
Fat Dig. Jeg stal ledsage Dig.

Kunsman. Forlad mig ri! Jeg vil ud-

staae alt.

Den
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SÖeh Svarende. Mindes, hvad jeg
har sagt, og fat Mod! (Han binder et Klcede for
KnnsmanS Aine, efter at han har aftaget ham
Hielmen, og fort hannem ned af Trappen.) Staae
her, Afgrunde omgive Dig.

Grceveu af Unna. Dommer! hvent
bringer Du hid?

Den Svarende. En Dsdelig, som
har Mod til at nedstige i Jordens Skjod for
at hellige sig den hemmelige Dom.

Graven af Unna. Lad ham narme

sig, at han maae see Havnens Alter og udstaae
den Prsve, som encen stal fore ham til os el-

ler til et evigt Morke.

Den Svarende (gaaer tilbage, og forer
Kunsman ind i Grotten og siger). Er Du rede

til at fremtråde for den Eviges Dom? randsag
Dig selv og svar —

KunsMaN (med bavende Rost). Jeg er

fardig.
(Doinmerne gage hen sot at tage deres Fakler;

gaae siden hen ril deres Pladse, hvor de bli-
ve stagende med ophievede Fakler og Dolke.
Den Svarende kager Bindslet fra KunS-
mans Dine, og förer ham hen til Hgvnens
Alter.)
Greven af Unna. See her Havnens

Alter og en tusinde Deel af den hemmelige
Domstols Lemmer, stjulte, usynlige og adspred-
te over Jorden. Hvad er Dit Navn?
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Kunsman. Kunsman von Hertings-

Hausen.
Greven af Unna. Dette Ravn stal er

mere ncrvnes paa Jorden uden med Forfordel-
se, hvis Du har sögt at bedrage den Usynlige,
for hvilket intet er usynligt. Hvem har Mod
til igjen at see den evige Nat? hvem vil indso,
re ham i Afgrundens Skjod, for at prsve ham,
vm hans Kald er Sandhed?

Den Svarende. Jeg vil lede ham.
Greven af Unna. Tag en Fakkel,

tcend den i den evige Ild til Beviis paa, at

Du har opfyldt Din Pligt.
(Den Svarende tager en flukt Fakkefl)

Gaae!
(Den Svarende gaaer med KunSman i den inder»

ste Hvælving, de stige nogle Trin ned og sym
ke indtil de forsvinde.)

Sjette Scene.

Greven af Unna. Dommere. Chor«

Chor af Dommere.
Himmel forbarme Dig
Over den Stovets Son,
Som vover vise sig
Her for Din Dom.

Hvis ei hans Hjerte er,

Reent for Misgjerningeri
Reent
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Reent for hver Last,
Forbarme Dig.

(Underjordist Don.)
Chor fra Dybet.

Bame Forbryderen
Som vil bedrage os.

Evige Flammers Lys
Robe hans Sj«l,
Omsonst han angre stal,'
Omsonst han raabe stal.
Afgrunde sukkende
Qvwle hans Rost.

(Græsseligere Don.)
Stemmer oven fra.

Men hvis hans Hjerte er

Skyldfrie som Himlene,
Da stal han seirende
Vinde sin Lon.

Syvende Scene.
Den Svarende (kommer op fra Dybet med e»

en brandende Fakkel i Haanden). De Forrige.

Hjelper mig at bringe den Indtrardendr
tilbage. Han er daanet mod Enden af sin

Van-



86

Vandring. I svigt har han udstaaet Prsver-
ne, og seet Afgrunden. Denne brændende Fak-
kel er Tegnet paa, at jeg har opfyldt min Pligt.
(Nogle Dommere gaae hen for at hjclpe Kuns-

man. De stige vderst paa Bredden af Dy-,
bet for at modtage ham af den Svarende).
Greven af Unna. Dette lover ikke det

Mod, som udfordres af Himlens usynlige Hav-
nere.

Ottende Scene.
Kunsman (bares frem fra Hv-elvingen. Han er

daanet. Han laggcs ned paa Jorden foran.
Alteret, Han vaagner endelig og reifer sig.)

De Forrige.
Greven af Unna, Unge Ridder l enren

har Din Sjal eller Dit Legem ikke svaret til
Din Djervhed. Du befries endnu et Aar fra
Havnens Udforelse, Da stal Du ene gjore
denne Vandring/ og tande Din Fakkel i den

evige Ild. Da forst kan Dolken betroes i
Din Haand. Aflang nu ved Alteret den Eed,
som forbinder Himlens usynlige Hævnere!
(Han gaaer til Alteret. En Dommer fore siger

ham Eede», skreven paa en Jerntavle.)
Dommeren. Jeg. . . Navnet.
Kunsman. Jeg Kunsman von Her-

tingshauftn.

Dom-
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Dommeren. Afsiger mig alle Baand

af SlLgtstab, Venstab eller Erkendtlighed, som

forbinde Mennester paa Jordens Overflade.
Kunsman. Jeg afsiger dem.

Dommeren. Jeg svtrrger Lydighed og

Taushed.
Kunsman. Jeg svarger.
Dommeren. Jeg svcvrger at opfege

hemmelige Misgjerninger, og angive alle dem,

jeg seer, horer, og formoder, uden Persons
Anseelse, var det end en Fader, en Son, en

Brodér.
Kunsman. Jeg sv<rrger det.

Dommeren. Jeg svKrger, ved A«kla-
acdes Forhor og Dom at tale Sandhed og fol-

gc min Samvittighed uden at rsres af Had
eller Venstab.

Kunsman. Jeg sværger.
Domineren. Og stulde jeg bryde den-

ne Eed, underkaster jeg mig Himlens og Men-

nesters Hg'vn.
Kunsman (gjentager det Ord til andet).

Greven af Unna. Det er nok. Hem-
melige Dommere! giver Tegnet.
(De have Dolk og Fakler. Greven af Unna, Fyr-

sten af Würtemberg og en anden Dommer

lægge Handerne paa KunSmans Hoved. Han
knaler.)
Jeg Bernhard, regjerende Greve af Unna,

Friherre og Hovedsmand for den Evige Hamns
Redstab, stjulte, usynlige og spredde over Ivr-

den.
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Vce

den, vender mig mod Jordens fire Hisruer
(Han drager Dolken, og fsrer den til fire Sider,
satter den saa ind iglen, og laggcr atter Hander-
ne paa Kunsmans Hoved) og forkynder, at
Kunsman von Hertingshausen er antaget til
Medlem af den hemmelige Ret med alle de Ret«
ligheder og Pligter, som folge den. Uden Dol-
ken og Straffens Udforelse.
(Kunöman reifer fig; tvende Dommere satte Hjel-

men paa hans Hoved.)
Her er Fakkelen! (Han tager en Fakkel,

og giver den til Kunsman) Sog Lys i Morket,
og hard Din Sjal ved Dodens Aasyn! tag
Sade blandt os, og glem aldrig den Eed, saa-
lange Du lever!
(Kunsman satter sig blandt Dommerne, Greven af

Unna sukker dybt, og siger)
Naar stal den Dag oprinde, da Lasier

vg Brode er udryddet af Jorden. Da have
vi naaet vort Maal. Da venter Lonnen os.
Himlens Havnere! Ida Münster er anklaget,
See om hun har indstillet sig!

(Tvende Dommere gaae op afTrappen.)
Lader os berede os til vores gruelige

Foretagende! (Han knaker ved Alteret. De ov-

rige ligeledes paa deres Stader.) Evig, Retfar-
Lighed, som gav Dodens Glavind i mine vg
Medbrodrcs Hander, aabne vore Hme, at vi
kunne see ind i deres Hjerter, over hvis Skjab-
ne vi stulle falde Dom.

(Alle staae op.)
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Vee otter den/ fom vidende siaaner den

Skyldige!
Dommerne. Vee over ham!
Greven. Vee over den, som fordommer

den Uskyldige!
Dommerne. Vee over ham!
Greven. Lader os bedække vore Ansig-

ter, at vi ei gjenkjendes.
(De lade Vizirerne paa Hjelmene ned.)

Niende Scene.

De tvende Dommere (som ginge op af Trappen
lade sig akter tilsyne med Ida og Münster;

begge med tilbundne Hine paa det sperste
Trappetrin). De Forrige.

Den ene Dommer (til Münster).
vergiv nu den Ulykkelige! Dig er ei tilladt at

folge hende langer.
Münster (omfavner Ida). Farvel, Ida!

Englene skulle ledsage Dig, og glades ved Din
Seler. (Han fores bort af en af Dommerne.)

Tiende Scene.

De Forrige (undtagen Münster og den ene

Dommer),
(Den ene Dommer forer Ida ned af Travpen,

forlader hende, og gager ril Grottens Indgang.)

Greven



Greven gf Unng, Hvo normer sig
disse Boliger?

Doinmeren. En Dommer, som leder
rn Anklaget til Havnens Alter.

Greven af Unna. Viis os Tegnet!
(Dommeren viser Dolken og Fakkelen. Domme-

ren fører den Anklagede til ^lterét. Man
hsrer tre langsomme Klemsninger med en

Klokke. Dommerne tage Bindselet fra IdaS
Hine, og lede kende syd i Grotten).
Ida Münster anklaget for Troldom, for

tilsigtet Mord, fox HvifvrrLderie. Vi, den

Usynliges skjulte Hævnere, kalde Pig for den

evige Retfærdigheds Dom! Svar!
Zda (i Begyndelsen as denne Scene bcevcr

hun, men fatter lidt efter lidt Mod, og bliver rolig).
Jeg er uskyldig. De Misgjerninger, hvorfor?
jeg anklages, ere mig ubekjendte.

Greven af Unna (med Nardighed, men

ydcn Haardhed, saaledes under denne hele Tid),
Det er forgjeves her at dolae Sandheden,
Himlens Hævnere randsage dsdelige Hjerter,
vg Dødens Glavind trasser Bedrageren.

Ida. Ulykkelig, forladt qf Mennesser,
er dette mit Haab.

Greven. Anklagere! overbeviis den

Skyldige!
Anklageren. Ida Münster! er det sandt,

at Du har begjert og faaet en Lok af Keiserim
de Sophies Haar?

Zda.
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Ida, Ja, det er fandt, yg den Gave
statter jeg hoiere end al Verdens Rigdom,

Anklageren. Ida Münster! er det

sandt, at Du ciffer Herman von Unng.

Ida. Ja! jeg frygter ikke for at til-
stage det.

Anklageren. Dette er Drivfiedrene til
hendes Brede. Dommere! da Ida fornam
den Kjerlighed, Herman von Unna havde fattet
til Kejserinden, ffgffede hun sig en Lok af hendes
Haar, for med Morkecs Panders Hielp at

udfore sin Havn.
Ida. Jeg Ulyksalige! i hvilke Hamder

er jeg falden! (Seer sig omkring med Forskrækkelse)
Gud! gives der en Afgrund, som Din Almagt
ei kan naae?

Greven af Unna (med en Slags Amhed),
Forvovne! haan ci den, Du ikke kjender.
Svar paa Beskyldningen!

Ida. Den er falsk, grum, umenneske-
lig. Herman ffulde elffe en anden? O Gud'
jeg soge Morkets Aanders Hielp! Jeg hav-
ne mig paa Sophie! — Dette yverggaer mine
Krcrfter. Jeg udholder det ei.

Anklageren. Dommere! Samvittighe-
den flaaer hende.

Ida (fatter sig), Nei! Barbar! min

Samvittighed er reen. Blot Tanken af de

Misgjerninger, D« har opdigtet, forfwrder
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mig. — Gud forbarme Dig! hvor skal jeg flye
hen?

Greven af Unna. Sphor med forgjcr^
Raab. Svar Din Anklager!

Anklageren. Du n-vgre-r da, at Her-
man von Unna elfter Keiserinden.

Ida. Ja! jeg na'gter det. I minDods-
stund stal jeg na'gte det.

Anklageren. Hvo kan bevise, at Her-
man von Unna altid med Henrykkelse har talt
om Keiserinden, og v«ret hendes ivrigste For-
svarer.

Kunsman, Det har jeg desværre ofts
hort.

Nogle Dommere. Vi kan bevidne det.
En Dommer. Herman von Unna er

en redelig Mand. Det er ingen Brod? at lM
dre Dyden og forsvare den.

En Anden. Hermans hele Liv er et

Exempel paa Dyd. Man bor ei tro ham ftyl-
dig paa faa svage Grunde.

Ida. Gives her ogsaa Mennesker, som
bestytte Uftylden. O, da er ei alt Haab for-
lovet I

Anklageren. Dommere! Her er ei

Sporgsmaa! om hans ovrige Levnet. En Hyk-
lere kan lamge bedrage. Er her ingen, som
kan bevidne Hermans lastværdige Kjerlighed
for Keiserinden?
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Kunsman. Det er min Pligt ak sige
sandheden. Den Eed, jeg har svoret ved

dette Alter, er mig helligere end alle andre Lov-
ter. Med Bedrovelse maae jeg tilstaae det:

Herman har selv betroet mig det som en Heim
melighed, at han elsier Kejserinden.

Iva. Bedragere! var dette sandt, hvor
sod siulde da Doven vwre mig? — Men —

Herman har svoret, at han elsker mig og in-

gen anden. Hans blotte Lrd ere helligere end

alle Ceder.
Anklageren. Flere Vidner bevidne hans

Brode.
Greven af Unna. Flere at han ha-

drer og forsvarer Kejserinden — end at han
elfter hende.

Anklageren. Saaledcs var min Mee-
ning. Men dette angaaer blot Drivefjwdrene
til Ida's Misgjerning. Det er almindelig be-

kjendt, at Kejserinden blev syg sirar efter den

Tid, hun gav hende en Lok af sit Haar.
Mange Dommere (efter hinanden). Ja,

det er sandt.
Fyrsten af Würtemberg. Sandsyn-

ligt, men beviser intet.

Anklageren. Forsi Sandsynlighed, si-
den Beviis. Bevidner nogen, at Kejserinden
fra samme Tid fik en ubegribelig Længsel efter
Ida, lod kalde hende til sit Hof, og nod ingen
Ro, forend Ida indstillede sig?

Mange.
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Mange. Ja!
Anklageren. Er dee sandt, ae da JdL

var kommen, bod Keiserinden sit Hof at gaae
ud, og beholdt hende ene hos sig, at en Stund
derefter Keiserinden bleg, mat og anfaldet af
en bramdende Feber indfortes i sit Sovekam-
mer, og kunde ei stilles fra denne Fortryllerste,
men holdt hende endnu i Haanden, da man le-
dede hende ?

Nogle, Aaaledes berettes der.
Anklageren. Er nogen erfaren Liege

her, som fjender Keiserindens Sygdom?
En Dommer. Jeg er LKge, men maae

tilstaae, at jeg ei fjender denne Sygdotn. Jeg
finder den unaturlig, og de kraftigste Lwgemid-
ler ere forgj<rves mod den.

En Anden. Jeg er af samme Tanker.
Anklageren. Er det sandte at Ida

Münster, en ringe HaandvLrksmands Datter, da
hun forsi visede sig ved Hoffet, vakte alles Be-
undring ved hendes fine og tugtige Steder, som
blot kunde erhverves ved en lang Omgang ved
Hoffet og den fineste Opdragelse?

Mange. Det er fandt.
Anklageren. Ida! Din Faders Huns

blev jo lagt i Aste for et Aar siden?
Ida. Jal
Anklageren. Foer ikke Herman igjen»

nem Luerne for at frelse Dig?
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3$^ (med Udtryk af en Slags Seler)»
Jo! — Mindet af denne Stund stal folge mig
i Graven, o Herman! Herman! hvor er Du k

dette Kieblik? ak, vidste Du min Skjeebne, Du
hastede ned i Jordens Skjod for at frelse mig.
Svage, svage vare Eders Dolke mod hans fet
rende Sv<rrd.

Greven af Unna. Ulykkelige — stad
ikke selv Din Sag — Alle de HLre, som fore
Vaaben paä Jordens Overflade kunde ei freP
se Dig af vore Hamder. Vor Bolig er util-
gjengelig for vore Fiender. Bodens Afgrund
er aaben mellem os og dem. Far fort An
klager!

Anklageren. Ida ! er det fandt, at Din
Fader, efterat hans Huus og Værksted var lagt
i Aste, snart igjen fortsatte sit Haandvwrk, og
at hans nye Huns strax blev forseet med alle
Nodvendigheder.

Ida. Ja det er sandt. Himlen har
velsignet hans Flid, og han er velhavende.

Anklageren. Da Ida kom efter Kel?
ferindens Indbydelse til Hoffet, var hun saa
Prcrgtig klerdt, og forseet med saa dyrebare
Smykker, at hun fordunklede alt, som omgas
hende.

Mange. Ja det er bekjendt.
Anklageren. Paa hvad Maade har en

Haandvwrkere, aldrig bekjendt for riig, og nys
brand-
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brandlidt, kunde udstyre sin Datter Md saä»
dan Pragt?

Ida. At min Fader ved lovlige Mid-
ler har forhvErvet sig sin Rigdom, dette tor jeg
med Eed bekræfte i min Dodsstund.

Anklageren. Hvoraf kommer vel det
Mod/ hvormed Ida gjor Rede for hvert Spsrgs-
maal for denne gruelige Domstoel og i Aasyn
af Havnens Alter, for hvilke Hjerter bave/
vm ikke af en overnaturlig Magt?

Ida. Feige! Du fjender da ei den

Kraft, Himlen kan indgyde i den Uskyldiges
Hjerte. Dommere! jeg fjender denne Kraft/
og brever ei mere for Eders Magt. Ere i ret»

viift/ stulde I bestytte mig. Ere i Ustylds
Forfolgere/ stal Himlen bestytte mig eller tal-
de mig didhen/ hvor Eders odeleeggeude Gla-
vind ikke kan rrekke.

En Dommer. Dette er besynderligt.
Hendes Styrke er overnaturlig.

En Anden. Er det UstyldeN/ som giver
hende Kraft/ eller er det et ukjendtV<rsen, som
leder hendes Tunge og styrker hendes Mod?

En Anden. En svag Qvinde i Livets
Paar. — Jeg fordanses.

Kunsman. Dette Mod stal snart falde.
Ida! jeg vil undskylde Herman/ fordi han over-

giver Dig i Noden. Hans Kjerlighed til Kett
serinden er opdaget. Alt venter hansinStraf

i
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farter snart Havn over den Utroe.

Ida (med Forskrækkelse). -O Gud! nren

bor jeg troe/ hvad Du siger? Nei — Sandhed
har aldrig talt gjeunem Din Mund — Her-
man i Fængsel! Herman venter Doden —

(Hun knæler og raaber i Lidelsens horsste Udtryk)
Ak Dommere! have I ei Vaaben nok til at

dode enVargelss? — Skal denne Barbar med

digtede Tidender give mig en langt grueligere
Dsd / end der siod i Eders Magt/ om jeg dom-
tes ffyldig ?

Fyrsten af Würtemberg. Det er

»vårdigt at knuse en Ulykkelig — maaffee
Ustyldig.

Anklageren. Er dette talt af en Dom-
Mer/ som har afsagt alle menneffelige Folelser
og Forbindelser?

Fyrsten af Würtemberg. Hendes
Brode er ei beviisi. Hun er ei domt. Vee
det Umenneske/ som ogsaa har afsagt sig den

Smhed/ Retfard og Samvittighed billiger.
Greven af Unna. Anklager! faer fort

uden Afvigelser fra Sagen!
Anklageren. Ida! nagter Du / at Kel-

serinden ciffer Herman? kan Du nagte det?

Iva. Dommere! sindes der Menueffe-
lighed i Eders Brysi/ siger mig Hermans Skyrd-
ne eller dråber mig af Medynk! Draber mig!
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Anklageren. Dommere! hun vil ek
svare. Hun maae bevivges dertil.

Greven af Unna (rorr). Svar, Ulyk-
fesige svar!

Zda. Nci! nei! jeg svarer ikke mere.

Grumme, siger mig Hermans Skjabne! (falder
hen i Tanker) men han frelser mig ei — han
overgiver mig! (med Hastighed) Ja! han er da

i Lunker — han er dod — han er Ved — O!
siger mig det! end mine Plager! Hver Minut
er Mig en Evighed af Qval! (Hun kaster sig til

Jorden, og groeder hastigt) Herman! elstede Her-
man! Du er da ikke mere! Snart, snart,
stal jeg sinde Dig lgjen. (Hun reiser sig, og

gaaer med Bestemthed til Alteret) Dommere —

jeg er styldig — straffer mig!
Nogle Dommere (oende sig bort og gr«dc).
Anklageren. Dette Sted vanhelliges

ved svage Taarer. Hun bekjender sin Brode.
Fyrsten af Würtemberg. Bekjendel-

sen er ikke sand. Hun soger Doden.
Anklageren. Hendes Brode er i For-

veien beviisi.
Nogle Dommere. Nci — Falsthed

— Forrirdekie.
Andre. Jo! ingen Blodhed —

Greven af Unna. Orden og Tavshed
— tael Anklagere!

Anklageren. Ida bor overlevere til Ret-

ten den Haarlok, hun hak faaet af KeiseriNden.

Gre^
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Greven af Unna (til Ida). Overleveee
den!

Ida (udmattet). Jeg er l Eders Vold ,

Uden Beskyttelse. Ha! hvis dette end yderme-
re kan bevise min Brode, see her! (Hun loser
en Guldkiede, som hun har om Halsen, og hvori
Haarlokkrn er faslet og indviklet i en Ring.)
Elstede Pandt paa et helligt Venstab, Du stul-
de have fulgt mig i Livet og i Doden, — jeg
kan ikke forsvare Dig — Alt er mig berovet.

Jeg er styldig! haster, haster med Doden!
(Med Msie gaacr hun frem, og giver Kiceden til
Greven af Unna.) Virrdige Mand! Din Rosi
veekker min Fortrolighed. Ak! hvis en Grav
undes mig her, lad dette folge mig i dens

Skjod!
Greven af Unna (kager Kiaden, seer paa

Ringen, og synes at undertrykke en heftig Folelse,
vinker ad Fyrsten af Würtemberg, som kommer
frem, og med taus Forbavselse modtager Kieden af
ham. Fyrsten satter stg, og betragter Ringen med

tiltagende Folelse. Ida bleg og mat er i stum
Forventning af sin Skjabne. Hendes Hoved lii-
der og Armene hange ned, stundom er hun paa
Vcien til at besvime. Greven as Unna farer fort).
Anklagere! har Du mere at tillargge?

Anklageren. Der behoves ikke mere.

Broden er beviist og to Gange bekjendt.
Greven af Unna. Hemmelige Dom-

mere! Jeg vender mig mod Jordens fire Hjorner
(han fsrer Dolken mod fire Sider) og forkynder,

G 2 at
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at Dom stal strides over Ida Münster. Dee
over den, som vidende staancr den Skyldige!

Dommerne. Vee over den!
Greven as Unna. Vee over den, som

fordommer den Uskyldige!
Dommerne. Vee over den!
Greven af Unna. Dommere, giver S?

der s Stemmer!
Fyrsten af Würtemberg. M-t Hjerte

er rsrt; o Gud, jeg kan ikke stemme endnu.
Endeel af Dommerne. Hun synes

Nstyldig.
En anden Deel. Hun synes ffyldig.
Greven af Unna. Vil nogen ved Hwv-

nens Alter aflægge Eed, at hun er ustyldig?
(Almindelig TauShed.)

Vil nogen ved Alteret aflcegge Eed at

hun er styldtg?
Kunsman. Jeg —

Graven af Unna. Gaae frem —

læg Din Haand paa Alteret og svcrrg!
Kunsman (ganer frem ti! Alteret, stand-

ser hastigt med Forstrakkelse, og gaaer tilbage)»
O Gud!

Greven af Unna. Forstrækker Din
Samvittighed Dig? — Du har vidnet — Du
har anuurldt Dig, sv<rrg — eller vent Doven!

Kunsman (gaaer atter frem, men standser
lige saa hastigt og raaber). Ak! (Han besvimer,
nogle Dommere modtage ham, og l^gge ham paa
Jorden.)

Flere
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Flere Dommere. Falsk Eed! falsk
Eed!

Anklageren. Mathed efter Proven.,
Andre. Retten vanhelliget.
Nogle. Forraderie!
Andre. Svaghed!
Anklageren. Retten er ikke upartiff. —-

Forgjaves strider Sandhed her mod Skjonhcd
og Ungdoms Unde.

Nogle Dommere. Forvovne Forråde-
re! (De drage Dolkene, og cre fcerdige at anfalde
Anklageren.)

Anklageren. Brodre! Beffyttelse mod

Strafvardige, Forforte! (Andre drage Dolkene for
at forsvare ham.)

Greven af Unna (med hoi Nost). Hem-
melige Dommere! glemmer ei den Eed og den

Lydighed, I ere ffyldige! I Kraft af mit Em-
bede byder jeg Stilhed. Had rer mit Bud/ el-

ler vender Eders Dolke mod mig!
(Alle satte sig, og der bliver stille.)

Fyrsten af Würremberg (staaer op).
Dommere! jeg foreflaaer et Middel til at ud-

sinde Sandheden. Kunsman bor fores i den

morke Hvalving/ yg blive der, indtil han faaer
sin fulde Samling, faaer betankt sig/ og svar-
ger/ eller aabenbarer/ hvad der har hindret
ham deri.
(Kunsman er imidlertid vaagnet, og daaner igjen.)

Greven af Unna. Dommere! give I
hertil Eders Minde?

Au»
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Anklageren. Jeg fætter mig derimod!
Greven af Unna. Dommere! sam-

tykke I ?
Dommerne. Ja!
Greven af Unna. Forer ham i Hval--

vingen, og lader ham der, indtil han raaber.
Jeg synes at see gruelige Forbrydelser fljulte
under denne Hændelse.

(Kunsman fores hen i den morke Hvalving.)
Vil flere besværge Jda's Uffyld eller

Brode?
(Almindelig Tavshed).

Hemmelige Dommere! den morkeste Tid
af Natten er forbi. Det er nodvendtgt, at vi
oppebie Oplysning. Tilflutter vor Bolig, og
forfærder de Forvovne, som maatte driste sig
til at n<rrme den.

(Man horer underjordisk Don, og tre Stod iBa-
sunen. Porterne tillukkes, og i det samme
seer man Rettens Betjentcre komnie frem
med Fakler i Hamderne af alle Klofterne,
hvorpaa D«kket falder.)

<6'

Femte
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Femte Akt.
(Keiserens Audicnce-Gcmak. Det er endny Nat).

Forste Scene.
Keiseren (allene).

-^vorlwnge stal denne gruelige Nat vare?
Govnen flyer den Ulykkelige. — Hvor husva-
lcnde havde et Hiebliks Sovn været mig! So-

phie elsier da en anden? Denne Forrader er i

min Vold. Jeg kandodeham, men jeg kan ikke

berove ham et Hjerte, som i hans sidste Stund

udgjor hans Trost. Og jeg! mere hadet, me-

re foragtet stal henstcrbe et usselt Liv og mis-

unde ham sin Skjwbne. (Han aabner Dorren,
og raaber) Hvor er Kunsman? Lad ham kom-
me ind!

Anden Scene.
Keiseren. Een af Hoffet.

Hofmanden. Kunsman er ikke seet si-
den en Time for Midnat.

Kei-
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Keiseren. Er nogen Urolighed Hort?
Hofmanden. Ikke andet end et undere

derjordifl Don, liig Tordenen, men man vecd
ikke hvorfra.

Keiseren (med Rcedstl). True mig ogsaa
Elementerne, er Menneskenes Had ei nok? Lad
soge Kunsman og Prindsessen af Ratibor!

(Hofmanden gaaer).

Tredie Scene.
Keiseren (allene).

Jeg har ogsaa hort dette Tordenflag.
Men Tordenen forstrækker mig ei mere. So-
phies Ucrostab er det reneste, som draber mig.
Ak! jeg har fortjent den, jeg Ulyksalige! Men
hendes Ustyld viser sig saa tydeligt for mit
Hjerte. Umuligt, umuligt at tanke Brode ved
at tanke Sophie.

Fjerde Scene.
(Det dages.)

Keiseren. Ratibor.

Keiseren. Ratibor! Natten har vgret
forstrwkkelig, og mork er Dagens Byrd. Har
Du flere Dolke til at gjennembore mit Bryst.
Sophies Utroskab — Jeg overlever ikke Vis-

heden
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Heden derom. Hvorledes har hendes Tilstand
va'ret?

Ratibor. Hun har sovet. Ltrgerne for-
sikkrer, at Faren cr forbi, og at hun stal vaag-
ne aldeles i Bedring.

Keiseren (sukkende). Den Uskyldige for
ver.

Ratibor (med Bitterhed). Ja, den Ustyl--
dige sover — Men hun, måttet af Sygdom-
mens Heftighed, har lagt i Dvale. Een ene-

sie Gang har hun vwret urolig og talt i Sovne.
Keiseren. Hvad har hun sagt?
Ratibor. Bcgjar ei at vide det. Et

svagt Hjerte bor staanes.
Keiseren. Siig, hvad har hun sagt?
Ratibor. Du sporger forgiKves, Wen-

ceslaus! Noie, noie stal jeg dolge de Dolke,
som kunne saare Dig. Min Haand stal ikke

drage dem, hvis det staaer i min Magt. Him-
len tillod mig at afvende den eene, som virkelig
var dodelig.

Keiseren. Undres ei over min Forvir-
ring. — R<rd mig af min Aval! Mis mig

Sandheden klar, overbevisende, om ogsaa dens

Lys ffulde draebe mig.
Ratibor. Skal jeg endnu stille mig

blot for den Mistanke at bedrage Dig? Utak-

nemmelige! viid: jeg elster Dig ei mere. Med-

ynk, Foragtens Medynk er den eneste Folelse
jeg har tilovers for Dig, feige Vellystling!

Keiseren.
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Keiseren, Hvor dybt er jeg falden, at
man saaledes kan tiltale mig. Roes har Nat
og Dag tydet for mine Aren, og ophsiet min

Sjw! til en indbildt Hvide, en Hsihed uden

Grundvold. Den sank under mine Fsdder, og

jeg er falden. Me Eder, som med Smiger
forgifte Fyrsters Hjerte! Klager, siden over Ty--
ranner! det er Eders Nedrighed, som opam-
mer dem. Herman! Herman! Du vilde drcrbe
mig, men Du har aldrig beromt mig. Rati-
hor! bliv ved! trtvd paa den Faldne! Ha, jeg
martres grusomt. Jeg kjender mig ikke selv.
(Han kaster sig paa en Stol, og falder j en dyb

Dvale),
Rarihor (for sig selv). Hvilke uformo-

dentlige Lysstraaler glimte frem i hans Ssirl!
Kan nogle Timers Fortrolighed med et V«rsen
som Herman virke en saadan Forandring. —

Ja, Herman! Du er stor!
Keiseren (i en Slags Vildelse). Herman

raabte: dsm aldrig nogen uhsrt.
Rallbor (for sig selv), Jeg er forloren,

hvis dette vedbliver. Men, Usle! hav Mod,
og kjannp til det Dderste! (Hun normer sig Kei-

se ren, som sukker dybt, og seer hende ci.) Mences-
laus! Din Tilstand sonderflider mit Hjerte.
Jeg kan ikke udholde at see Dig i denne Af-
grund af Marter, See den Haand, som ud-

siraUkes for at frelse Dig!
Keiseren. Hvem kan frelse mig, hvem

vil frelse mig?
Racibor.
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Ratibor. Jeg — Ulykkelige! Jeg.
Keiseren (seer op med Forundring til

Ratibor). Du Ratibor!
Ratibor. Ja, Weneeslaus! fat Dig!

— Du er i en farlig Forlegenhed. Af alle

Svagheder hos en Fyrste er Modloshed i Ns-
den den farligste. Jeg bor ei mere dslge Sand-
heden for Dig. Du maatte vide alt, Du
maatte udsiaae alt, for igjen at vinde Roe.
Hav Mod, seire! og jeg stal tilgive Dig.

Keiseren (siaacr op og raaber hceftig).
Giv mig Fjender med Svardet i Haanden! Jeg
stal sejre over dem.

Ratibor. Du maae overvinde andre

Fjender — de ere i Dit Hjerte, i Din Ind-
bildning, stig: har Du nogensinde 'vwret ulyk-
keligere, end siden Du fortroede Dig til Herman ?

Keiseren (atter nedslagen). Nej! !thi da

forsi saae jeg ind i mit Hjerte.
(Han s«tter sig.)

Ratibor. Vjjd da, at ogsaa jeg har
habt Fortrolighed til denne Usling! Han be-

uurgtigede sig nnn Indbildningskraft, og op«

fyldte den med Frostr<rkkelfe. Snart blev han
mig nedvendig, og holdt mig bestandig j Frygt
for at raade enevældig over mine Handlinger.
Til Din og min Ulykke kunde jeg ei dslge en

vis Kulde, en vis Frygt, som hans Nerrvcerel-
se vakte hos mig. Hans starpe Sie nnrrkede
det. Han saae: at jeg ei langer kunde bedra-

ges,
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ges, og at han var forloren, hvis han ei tank-
te paa Middel til sin Radning. Da vendte
han sig til Dig. Hvad Beskyldninger han har
gjort imod mig, onster jeg ei at vide. Under
alt dette havde jeg opdaget hans Kjerlighed til
Kejserinden. Han markede det, og vilde styn-
de mit Fald. Det ovrige veed Du selv. Jeg
gyser endnu ved Mindet af den Stund, oa

Forraderen opdagedes i sin hele Gyselighed.
Frygt ei, Wenceslaus! hans Anhang er ikke
stort. Jeg begynder at kjende dets Omfang.
Var rolig! og Du er frelst. Men eet maae
jeg endnu opdage Dig. Jeg stjalver for at
sige det; men Du maae vide alt. Wid da, at
Sophies og Hermans Kjerligheds - Handel er

ingen Hemmelighed mere. Du er vanaret,
-Wenceslaus! Du er vanaret. Detce sonder-
snuser mit Hjerte.

Keiseren (hastig). Kan. jeg da ei mere
undfiye denne Afgrund af Plager?

Ratibor. Nei! Du kan ikke undflye
Lem, hvis Du stal raddes. Fortryd ei Dit
Forhold mod Sophie! Hun har fortjent det og
just da, naar jeg eensom bebrejdede mig, at
vor Kjerlighed gjorde hende ulykkelig, da jeg
var fardig at rive mig ud af Dine Arme, om
der havde varet mueligt for et Hjerte saa svagt
som mit, og dette Maal for min Omhed, for
min Agtelse var den lasiefuldc Sophie! Ak!
med Bedrsvelse har jeg maattet drage Dikket

fra
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fra Dine Aine. De hav havt hemmelige Sam-
menkomsier. Ida er indstevnet for de» hem-
melige Domstoel som meddeelagtig i Broden.
De have havt Sammenkomster. Verden veed

det, og Sagen med Herman og Sophie er L
alles Munde. Denne Skam kan ikke aftvættes.

Keiseren (gaaer hastig nogle Trin, stand-
ser vildt og stirrende). Med Blod kan den af-
tvattes. Hvor er KunSman?

Ratibor. Overiil Dig ei/ Wenceölausl
Dit Sind er i Opror!

Keiseren (rasende). Hvor er Kunsman?

Femte Scene.
Cn Hofman. De Forrige.

Hofmanden. Man har forgaves sogt
Kunsman.

Ratibor. Han er vel bestjtvsiet med at

opdage nye Forridere, (sagte) Hans Udeblivelse
forskrækker mig.

Keiseren. Kald Hovedsmanden for
Vagten!

Sjette Scene.
Ratibor. Keiseren.

Ratibor (med forstilt Forffr«kkelse). Hvad
er paa gÆrbe, Eders Majestæt?

Keiseren.
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Keiseren. Jeg lydes ei meer. Man
dv«rler.

Syvende Scene.
Hovedsmanden for Vagren. De Forrige.

Keiseren. Gaae! lad strax dr<rbe Her-
man von Unna i Ferngstet! Gaae! vcrr en
Lynild! kom tilbage, naar det er gjort.

(Keiseren ganer frem og tilbage i Nascrie.)Ratibor (til Officieren). Naar Du sts-
der Svwrdet i den Nedriges Hjerte, da stig ham
med det fxmine, at Ida Münster er i den hem-melige Rets Hirnder! Gaae! ffynd Dig!

(Officieren gaaer bort med Forffrcekkelse.)

Ottende Scene.
Ratibor. Keiseren.

Ratibor. Eders MajeM!. . .

(Keiseren Hörer hende ei, men gaaer frem og til-
bage i Raserie.)
Keiseren. Kan ei aftoes? ... jo med

Blod kan den aftoes! Ha! de have havt Sam-
menkomster, Herman og Sophie. De ffulle
snart samles igjen (seer sig omkring). Hvem ek
her? Ratibor! Sophies Skjaebne er i Din
Haand. Nei! da er hnn frelsct. Dit Sind
er ikke oprsrt. Mit er oprort. Jeg maae see
hende.

Ratibor.
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Ratibor. Tilgiv hende,
men fee hende ei!

Wenceslaus!

Niende Scene.

En Officier. De Forrige.

Officirren. En stor Mængde Folk for-
samles i den ene Ende af Staden.

Keiseren. Hvor er Kunsman?

Officieren. Man har fegt ham omkring
i hele Byen. Ved Vagterne har han ei verret.

Tiende Scene.

Sophie (fort af tvende Fruentimmere).
De Forrige.

Sophie. Wenceslaus! Naade for Ida.
Hun er stavnet for den hemmelige Ret, for-
svundet, bortfort. Frels hende. Hun er

uskyldig.
(Matt hjelper hende at satte sig paa en Stol).

Keiseren. Du beder for den Uskyldige!
— er Du det selv?

Sophie (sagte til Fruentimmerne). Hvad
siger han?

Keiseren (seer rsrt paa Sophie). Dette
himmelste Blik — og Broden i Hjertet. —

Sophie.
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Sophie (med Værdighed). Wenceslaus?
Dette udholder jeg ikke — tael! vov atbeftyU
de mig.

Ellevte Scene.
En Officier. De Forrige.

(Under denne Scene sces Natibor at gaae frem
og tilbage med tiltagende Fortvivlelse.)

Officieren. Folkehoben er utallig. Delt
er våbnet, og narmer sig med siarke Skridt.
En Vagt har sirakt Gevar. De narnrcsie
varge sig med Mole.

Keiseren. Vel! Maalet er fuldt.
Samle dem/ som eudnu ville forsvare deres

Konge! Samle dem paa Slotspladsen! Jeg
ftal trade i Spidsen. (Han gaacr til den indre

Dsr, og raaber) Giv mig Daaben, hurtigt!
(Nogle Hofmand komme, og vabne ham.) So-
phie! Dit Offer ftal dee, men ei den ftandige
Dod, Du beredde det.

Sophie. Gud! viis mig min hele u-
ftyld, at jeg ikke ftal knuses af hans Ord.

Tolvte Scene.
Den forste vagthavende Officier. De

Forrige.
Officieren. Forgjaves vilde jeg dråbe

Herman von Unna. Han selv frelsede mig
fra



fra Soldaternes Råsene/ dg tvang dem ende-

lig til at flippe mig. En stor Folkehob nær-

mede sig til Fængselet. Da forsi soer han ud/
og i Spidsen af Vagten gik han mod Folket.

Sophie (med et Hæftigt Suk). Nys vat

jeg saa nær ved Doven / og jeg stal overleve
dette!

Keiseren. Herman i Spidsen for Op-
roretne/ saa meget sikkrere er jeg paa Doden
-— Jeg kan vente den her. (Til Offizieren)
Besah at alle Slottets Porte aabnes, at ingen
nægtes Adgang/ væbnet eller uvæbnet.

(Hun drager Sværdet, og stottcr sig derpaa med

rolig Værdighed.)
Ralibor (i yderste Fortvivlelse for sig selv).

Alt er ude. Timen er kommen. — Herman!
hadet, foragtet af Dig befluttede jeg at doe —

men jeg vilde hævnes — forgjæves. Du seirer!
-— jeg kan doe uhævnet.

(Hungaaet ud>)

Keiseren (kold). Hvor gaaer Lu hest
Ratibor?

Ralibor. At stynde paa min Skjæbne.

Kejseren. Du gjor Ret! siye Forræder-
neZ Vold, men jeg har baaret Krone, jeg hat

fort Vaaben, jeg maae falde med LEre.

H Lret»
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Trettende Scene.
Greven af Unna og Fyrsten af Würtenu

berg (klcedde og vcebnede soin Riddere, fore
Iva mellem sig). De Forrige.
Keiseren (forundret). Fyrste af Wür-

temberg! Greve af Unna! hvad kalder Eder
hid paa denne Tid?

Greven af Unna. Vi ere kaldede af
den hemmelige Ret, for at fore Ida tilbage u-

skyldig, værdig Mennestelighedens Hoiagtelse.,
(Ida knaler for Keiferinden. HuN omfavner

hende.)
Keiseren (til Greven af Unna). Kommer

Du for at see Din Frarnde stsde Sværdet i
mit Bryst, bemægtige sig min Trone og min

Hustrue?

Fjortende Scene.
(Vaabengny uden for Dorren. Vagten kommer

bagloends og fagtende ind af Dorren). Gre>
ven af Unna og Fyrsten af Wurreni
berg (drage Svard, og stille sig paa begge
Sider af Keiseren). De Forrige.

Keiseren. Soldater! lader af at for-
svare mig! Folk! horer op at stride! fremkalder
Anforeren Herman von Unna! Har han Mod,
da mode han mig!

(Striden
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(Striden vedbliver, Vagten overvældes, Folket styrter
kæmpende ind. Keiseren staaer aldeles stille med

Værdighed, som vrekker ZErefrygt hos Folkct)^

Femtende Scene.

Herinan (gjor sig Vei gjennem Folket. Man

seer nogle af dem falde pan begge Sider
af ham). De Forrige.

Herman. Har Keiseren ingen Vagt?
findes ingen tro Undersaatter (til Vagten) Feige!
følger mig' (ril Folket) Folget' Herman von

Anna! kom! Mamgden er stillet, nogle faa Af-
sindige ere endnu tilbage.
(Folket følger ham. En nye Trup viser sig ved

Dorren. Han moder dem, driver dem tilba-

gc, og forfølger dem. Man horer Bagben-
braget lidt efter lidt forsvinde.)

Sextende Scene.
De Forrige (foruden Herman og Vagten).

Keiseren. Er dette en Drom?

Greven af ttnna. Er dette min Fr<rm
de, fom ffulde stode Sværdet i Dit Bryst?
GkjLbnen og Hermans Dyd har allerede for
en Deel lagt for Dagen, hvad den hemmeligL
Ret ffavde befalet os at opdage. Wid: at

hvis Kejserinden er beffyldt for nogen Brode,
da er det falfft. Hun er ei ffyldig, paa vort

Rid-
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Ridderord, Kunsman, som fogte efter Rati-
bors Tilskyndelse Indlemmelse i den hemmelige
Ret, for at sige falsst Vidnesbyrd mod Ida,
har bekjendt alt og drabt sig i Rettens Paa-
syn. Idas Anklagere, ligeledes bestukne af
hiint Uhyre af Qvinde, er i evigt Fængsel.
Vid, Wenceslaus! at ffatte Din Gemahlinde!
Hun er en Prydelse for Jorden, Hvor er Ra-
tibor? Hun er stKvnet for den hemmelige Reft

Keiseren. Foer hende ind!

Et Hoffrumrimmer (som under Begyn-
dclsen af Scenen er indkommen, og i Samtale
Med de sorige har yttret Skrak og Afskyr, trceder
NU frem). Hun er ikke mere. I Fortvivlelse
er hun dsd af Gift, som hun selv havde taget.
Hendes sidste Ord vare disse: Siig Keiseren:
Herman er uffyldig, Ida er uffyldig, Jeg
gaaer ind for Guds siramge Dom!

Keiser^N (kaster sig for Sophies Fodder),
Ak, Sophie! jeg vover ei at oplofts mine Hine
til Dig. — det var hiint Umenneffe, fym be-

ffyldte Dig, Hun venter nu sin Straf for
den Eviges Domsioel. — Kan Du tilgive en

Forledet, Svag, Ulykkelig, som tilbeder Dig?
Vvphie (lofter ham op med Omhed).

Jeg kjender ikke Din Brode, men tilgiver af
mit gandffe Hjerte.

Keiserril. Sophie! gid Du altid blive
i Myndighed om den Brode, Du tilgiver.

Syt-
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Syttende Scene,

Herman, Münster. De Forrige,

Herman, Keiser! Du er frelst. Alt

ep roligt, Afgior, nu min SkjKbne!
Keiseren (omfavner ham), Herman! jeg

fjender Dit Wdelmyd, Du tilgiver mig.
Strcrk det endnu videre! Hjelp mig ved et for-
bedret Levnet at forsone mig med Himlen, med

Menneskeligheden, med mig selv,
Herman. Min Velgjerer! en evig

Erkjendtlighed binder mig til Dm Skjwbne.
Men, Wenceslaus! frygt Din egen Svaghed
mere end alle Dine Fiendex! Bliv altid det,
Du nu ex, og Dit Folk er lykkeligt,

Ida, Min Herman! jeg har Dig dg
igjen? — Gud! hvad har jeg udsiaaet.

Herman. O, min Ida! jeg har knap
Kraft til at udholde min Lyksalighed, Ida!
min elstede Ida!
(T)e omfavne hinanden, og under det, som neden

for tales, synes hun at berette ham, hvad
der er heendct hende.)
Fyrsten af Würcemberg (til Münster).

Er Du den Münster, som stal indstille Dig
her?

Münster. Ja! hvem seer jeg?
Fyrsten af Würremberg. Du seer

den Ulykkelige Eberhardt af Würtemderg,
Giig: er Ida Din Dotter?

Münster,
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Münster. Fyrste! kjend igjen Otto af
Eidingen, som forsvandt fra Dit Hof, stra^ es-
ter Din Gemahlindes Ded. Jeg bortforde et
Barn, miskjendt af sin Fader. Det var den-
ne Ida, som jeg har opdraget efter hendes
Stand. Jeg har nyelig faaet at vide, at D»
har erkjendt Moderens Uffyldighed, og hadret
hendes Minde. Jeg giver Dig herved denne
Datter tilbage. Hun ligner, om ikke over-

gaaer, sin Moder i Dyd og Z)nLe. En Guld-
kjede med en Ring, fom hendes ulykkelige Mo-
der hangde vm Barnets Hals, kunde bevidne,
at det er hende.

Fyrsten af Würtemherg. Kjend da,
Ida! Din Fader i en Ulykkelig, fom nu forsi
Nyder et Glimt af Glade, da han har fundet
et yndigt Billede af sin elskede Hustrue. Magt-
te jeg opfylde mod Dig det, jeg skylder hendes
Stev. Maatte jeg gjore Dig saa lykkelig,
som Menneffets Skjabne tillader.

Sophie. Fyrste af Würtemberg! vil
D» gjsre Ida lykkelig, saa giv hende til Her-,
man! Han eeue er hende vardig.

Fyrsten af Würtemherg. Jeg kan
felv bevidne, hvor hsit hun elsker ham. Vel
er ikke Deres Stand lige — Men Skjabnen
har lart mig at foragte menneskelige For«
domme.

Greven



Greven af Unna. Deres Stand fat
snart blive lige. Herman! kjend igjen DiU
Farbroder som Du ikke har seet siden
Din Barndom! Med Gliede nytter jeg nu

den Ret at vrrlge min Eftermand. Her-
man, regjerende Greve af Unna, modtag
min Taksigelse for den Hivder, Du har gjort
vort Navn.

(Han omfavner Herman.)

Sophie. Fyrste af Würtemberg! sam-
tykker Du?

Fyrsten af Würtemberg. Mev
GlÄde»

Sophie. Herman von Unna! modtag
Din Hustrue af min Haand! Himlen oplive
mine Krafter for at see hende lykkelig!
(Ida kaster sig i hendes Arme. Herman for hen-

des Fodder. Hun staaer op, foreener deres

Hander og seer op til Himlen.)
Det er fuldbragt (lergger Haandcn paa sit

Hjerte.) Lonnen er her. Wenceslaus! elff
mig! jeg er Din Kjerlighed vard.

Keiseren (omfavner hende). Dette er delt

forste Stund, jeg nyder Livet. Det vare hel-
liget til Dyden og mit Fokkes Lyksalighed!
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Slutnings Chor.
Herlig er en Krigers Harder
Men fra Himlen stammer Fred,
Du fremkalder Held og Glider,
Velstand hviler i dit Skjod.
Held det Land! Held hver den Fyrste!
Blide Fred! som elfter Dig!
Folket ham med GlLde kalder

Konge, Fader, Sandheds Ven.
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